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  Посвящается Дину и Лее

Жизнь соткана из мгновений







  
    
      Однажды сон соткал мне тень

Над ложем, хранимым ангелом…


    

    
      — Уильям Блейк, «Сон», Песни невинности
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Эпоха невинности
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  Цвет луны

  
  





Когда сердце твое пробудится,

тогда страшная ночь рассеется.

— Уильям Блейк, «Колыбельная песня» 




Ранней осенью семья Блэр переехала из былого рая в обитель ночи. Накануне отъезда багровый отблеск луны сменился цветом свинца и пепла, а в день прибытия природа оплакивала утраченное, в знак солидарности окропив затвердевшую почву вокруг сарая.

Сарай оказался мрачным местом, в спешке переделанным под крошечный дом. Затхлые, облупившиеся стены давным-давно утратили надежду. Древесина разбухла от влаги, превратившись в податливую губку, а хлипкие окна заросли грязью.

Когда мама Тайры нашла работу в местном магазине, им предложили эту разваливающуюся лачугу, где всего месяц назад обитали коровы и куры. Внутри не было ни горячей воды, ни ванной комнаты. Заросли крапивы окружали ветхую уборную, втиснутую позади постройки.

Поход в туалет обещал быть мучительным, особенно по ночам.

Почему родители не вырвали эти кусты? Тайра не раз задавала себе этот вопрос. Наверное, по той же причине, по которой произошло и все остальное: они горевали.

Они горевали по счастью, оплакивая свою жизнь в городе Мосс, окруженном зелеными горами, первозданным лесом и опаловой рекой. Им не хватало родных, друзей и уютного домика с причудливым балконом. Блэры тосковали по фермерским рынкам с изысканными лакомствами, где они могли встретить знакомых и ощутить близость.

Мосс был оазисом равновесия в хаотичном мире Азура. Те, кто стремился к лучшей жизни, построили этот островок надежды около века назад. Они разделяли ценности свободы, гостеприимства и дружелюбия. Жители Мосса отличались сердечностью, как и полагается беззаботным душам. На красочных улочках прохожие приветствовали друг друга по несколько раз в день широкой улыбкой, отражающей солнечную погоду и потребность в общении. И никто не удивлялся, если дверной звонок прерывал семейный субботний вечер в уютной гостиной, возвещая о приходе соседа с домашним блюдом или еще теплым, дымящимся печеньем. Эти моменты были бесценны для Тайры. Они были наполнены жизнью и душевным родством, ощущением безопасности и простым счастьем.  

* * *

Тайра потерла руку. Кожа покрылась красной сыпью — сувенир от утреннего похода в уборную.

К двенадцати годам она выглядела как миниатюрная женщина. Заплетенные в косу светлые волосы были мягкими на ощупь и немного непослушными, а глаза цвета морской волны таили печаль.

Тайра вошла в полутемный сарай.

Отец, Логан, сидел за шатким столом со стаканом янтарной жидкости в руке.

— Подойди-ка, Тайра. Снова крапива достала? Надо бы выдрать эту заразу.

Он подошел к убогой раковине, смочил холодной водой полотенце и обмотал руку дочери.

— Прижми и держи, — пробормотал он.

Мать, Скарлетт, лежала на диване в позе эмбриона, глядя на облупившуюся стену.

— Тайра, ты в порядке? Болит, да? Тебе нужно смотреть под ноги.

— Я в порядке, мам.

Тайра задержалась в дверях по дороге в свою комнату.

— Пап, ты слышал слухи? Говорят, у нас есть мир-близнец под названием Терра. Некоторые утверждают, что Азур не создает ни собственного искусства, ни литературы — вообще ничего. Мы всего лишь обмениваем наши природные богатства на их товары. Рассказывают, что люди там говорят на самых разных языках. Можешь себе представить?

Логан уставился в стакан.

— Так и есть. В остальном наши миры идентичны, движимые стремительным разрушением нашей обители, истерией в социальных сетях и материализмом. Близнецы по части предрассудков, инфляции и коррупции. Ресурсный абсурд, искусственные границы и иерархия вопреки логике. Мы живем в безумном мире.

Логан налил себе еще один стакан.

Тайра уединилась в своей комнате. У треснувшего окна ютилась односпальная кровать, а рядом томилась голая стена. Темно-зеленые шторы колыхались на ветру — жесткие и неприятные на ощупь. Вдоль противоположной стены выстроилась мебель: потертый, но добротный письменный стол, несколько книжных полок и красный платяной шкаф с разбитым зеркалом. Наспех поклеенные обои в цветочек казались чужаками в этой тусклой, но гармоничной в своем унынии комнате.

Тайра села на кровать и открыла айпад. Она коснулась знакомой аватарки. Экран ожил, показав светлую кухню, выложенную терракотовой плиткой.

Тайра поправила заплетенную набок косу.

— Привет, бабуль.

Альма, элегантная женщина с изящной фигурой и волосами цвета клубничного блонда до плеч, держала фарфоровую чашку с изображением совы.

— Доброе утро, малышка. Ты такая красавица. Что у тебя с рукой? Снова крапива? Ох, боже мой.

— Все в порядке. Я пыталась ее выдрать, но не вышло.

— Это не твоя забота, милая. Я поговорю с твоим отцом. Он пил?

— Немного. Пожалуйста, бабуль, не трогай его. Ему сейчас тяжело.

Альма нахмурилась.

— Ты опять убиралась в этой лачуге?

— Да, но мне это в радость. Когда их нет, я включаю музыку и танцую. Я использую декор, который мы привезли из Мосса. Все в контейнере за сараем, но я понемногу достаю мамины любимые вещицы и расставляю их тут и там, чтобы сделать жилище уютным. Боже, там целые горы книг, спасибо дедушке. Я пыталась развесить гирлянду с огоньками, но она вся запуталась. Займусь этим позже. Ты же знаешь, как мама любит уют. — Она сделала паузу. — Я тоже люблю. Это помогает мне хоть немного почувствовать себя дома.

— Чудесно, дорогая моя, но ты, пожалуй, слишком рано превращаешься в бабушку. Ох, моя ты хорошая.

Обе тихо засмеялись.

— Я поговорю с твоей мамой, — сказала Альма.

— Нет, не надо. В последнее время ей очень грустно. Я пытаюсь утешить ее объятиями. Она к этому не привыкла, но ей нравится. Я читаю рядом с ней, ей это тоже нравится. — Тайра прикоснулась к экрану. — Я так по тебе скучаю.

— А я по тебе еще больше.

— Это невозможно.

Обе улыбнулись.

Альма поправила очки.

— А какой сегодня был цвет луны?

— Сегодня она была серой, как полевая мышка, с бледным свечением.

— Ты знаешь, что только ты умеешь разглядеть ее оттенки?

Тайра пожала плечами.

— Человек и луна связаны невидимыми нитями. Просто нужно захотеть разглядеть ее магию.

— У каждого своя магия жизни, дорогая. Простые радости не менее удивительны и таят в себе невиданную силу.

— Твоя магия кроется в стряпне, бабуля.

Альма взяла овсяное печенье.

— Готова к школе?

— Ага. Боже, как я скучаю по твоему печенью. Как тебе новый город?

— В целом вовсе неплох. Он слегка мрачноват и тускловат, но мы в безопасности. Мне нравится название: Мунвайн, город Луноцвет.

Тайра цокнула языком.

— О-ля-ля. Загадочно. 

Альма улыбнулась.

— А ты знала, что луноцвет распускается только в темноте? Он ждет, пока сгустятся сумерки, а затем раскрывает белоснежные лепестки, наполняя ночной воздух сладостью. Когда бутон готов, он раскрывается всего за три минуты. За этим можно наблюдать, представляешь? Луноцвет устраивает настоящее представление. Потрясающее зрелище.

— А как он пахнет?

— У него глубокий, воздушный аромат, в котором смешиваются сладкий жасмин, цитрусовые и дикий мед.

— Значит, по ночам эти цветы светятся, как призрачные колокольчики?

— Именно так. Они отражают даже самые слабые лучи луны и звездный свет.

— Ничего себе! Так странно, но я вижу эти цветы в нашем саду по ночам, когда брожу во сне или наяву. Либо их там нет, либо меня здесь нет.

Альма тепло улыбнулась.

— А ведь луноцвету присуща двойственность, так же, как и человеческой жизни. Наряду с кромешной тьмой свет близости, тепла и простых радостей озаряет наши дни. Рука об руку со счастьем крадется тень перемен. А порой невежество и истина, мрак и сияние утренней зари соприкасаются в мимолетном танце судьбы. Как ты на самом деле, моя дорогая? Как деревня?

— Деревня очень красивая. Она прямо утопает в зелени бескрайнего леса, представляешь? Маме не нравятся безликие коттеджи, а мне улочки кажутся ухоженными. В общем, здесь умопомрачительная природа, а ты знаешь, как мне это важно. — Она почесала нос. — Я в порядке, просто мне нужно превратить это место в настоящий дом.

Альма вздохнула.

— И снова, малышка: это не твоя забота.

— Я всегда хотела, чтобы мама была больше похожа на тебя. Когда мне удается ее успокоить, она становится совсем немного похожей. Мне пора бежать. Скоро откроется библиотека, а у меня совсем нет новых книг.

— Чудесного тебе дня, моя дорогая. Я люблю тебя.

— А я люблю тебя больше, — сказала Тайра и занесла палец над красной кнопкой.

— Это невозможно, — ответила Альма.

Тайра улыбнулась и коснулась экрана, погрузив его во тьму.  

Она услышала, как хлопнула дверь. Тайра вздрогнула и повернула голову к потухшему экрану. 

Снова одна. 

Тайра вышла в гостиную. Мама стояла у окна. За окном бушевал ветер. Плечи Скарлетт едва заметно подрагивали.

— Папа вышел пройтись, — тихо сказала она. — Мус играет у соседки с ее котом.

— Надо бы выгулять Муса, мам.

— Он сделает свои дела во дворе. Оставь его там. Ему у них хорошо.

— Я в библиотеку и обратно.

— Оденься потеплее. Я иду на работу. Вернусь к вечеру.

Тайра сбегала в библиотеку и вернулась домой со стопкой книг. По дороге ей пришла в голову идея испечь булочки. Что тут сложного? — подумала она и принялась за дело.

Совместными усилиями искусственного интеллекта и воспоминаний о бабушкиной кухне на свет появились неуклюжие, но тающие во рту булки.

Тайра придирчиво разглядывала свое кулинарное творение, когда в дом вошел Логан. С кепки стекали капли дождя на старый серый коврик. Он вдохнул аромат свежей выпечки.

— М-м-м… Вот это запах. Не иначе как моя дочь осваивает искусство хлебопечения? Или это печенье? Нет… Пахнет так, будто где-то рядом открылась сказочная лавка булок и снов. 

— Только закрой глаза, пап. Красотой здесь точно не пахнет.

Логан разулся, снял куртку и направился на кухню.

— А ну-ка, показывай. Хм… Подумаешь, слиплись. Какая разница, как выглядят? О… Объедение! Ты же наша волшебница.

— На вкус они и правда удались. Маме будет приятно.

— А уж как мне приятно! Спасибо, моя Тэя.

Тайра устроилась у кухонного окна, прихватив поднос с двумя еще теплыми булочками с маслом и малиновым вареньем, кружкой зеленого чая с лавандой и очищенными мандаринами. Рядом уже ждала стопка книг из серии «Дающий» Лоис Лоури, а за окном утихший ветер обещал мирный вечер. 

* * *

Родители Тайры, вырванные из родных краев, справлялись по-разному. Мечтали ли они повернуть колесо времени вспять и вернуть утраченное? Жаждали ли оказаться вдали от столь удручающего места? Без сомнения, но угрюмая деревня в глуши была их единственным спасением от войны.

Война нагрянула неожиданно. Нельзя сказать, что жители с обеих сторон были плохими или святыми. Многие оставались мирными соседями, которые переживали трудные времена. Все они были обыкновенными людьми: кто-то — злым, кто-то — добрым, а кто-то до сих пор не определился. Агрессоры вторглись под покровом ночи и провозгласили Мосс своим древним наследием, отказываясь сосуществовать в мире и согласии. Они стремились навязать свои ценности и убивали тех, кто им противостоял. Самым пугающим в этом безумии было то, что во главе стояли люди. Однако за человеческим обликом скрывалось истинное безумие — отсутствие эмпатии.

Лидеры привлекли на свою сторону чудовищных созданий — долговязых, лысых гуманоидных существ со скользкой серой кожей и змеиными ушами. Монстры носили грязные серебристые плащи и жили в изоляции. Хотя их происхождение оставалось загадкой, их безжалостность была неоспорима.

В кошмарах Тайры их тела выглядели как гнилые, расплывшиеся массы. Их разум казался воспаленным облаком, окутанным самой опасной идеей — идеей единой веры, единой философии и политической структуры. Охота за этими тварями переросла в одержимость.

Ах, если бы только люди знали, что саму тьму уничтожить невозможно; ведь некая форма ненависти всегда будет искать способ проявить себя, пока кто-нибудь не распахнет дверь.

Жители Мосса знали о существовании монстров — отверженных, изгнанных много веков назад. Чудовища жили в бедности и лишениях. Оставленные на произвол бездушной судьбы, они наблюдали за тем, как их более удачливые соседи процветают, и в них зарождалась ярость. Наблюдая за тем, как внешний мир растет и меняется, они жаждали перемен в своем вечно застывшем, мрачном королевстве без короля.

Жители Мосса знали, что монстры существуют, но пытались заглушить свои страхи роскошными фестивалями, ароматной выпечкой и веселыми праздниками. С почти экстатическим рвением они искали общества друг друга, отчаянно пытаясь приглушить далекий шепот правды.

Когда лидеры призвали на помощь монстров, наступил хаос. Насилие и ужас проникли на некогда мирные улицы, крадясь в дома и сердца. Хрупкий пузырь дружелюбия и благих намерений лопнул, словно его никогда и не существовало. Братство. Единство. Процветание. Гармония. Все это исчезло, растоптанное чудовищами, которые напали неожиданно — или так, по крайней мере, считали люди.

Похоже, было безопаснее избегать первых тревожных знаков, чем поверить в грядущую катастрофу.

Последние воспоминания Тайры перед побегом долгое время оставались забытыми. Как только они всплыли на поверхность, она уже не смогла загнать их обратно в тень.  

Тайре было почти двенадцать, когда напали монстры. Вся семья собралась в доме дедушки и бабушки, включая Оливию, сестру Скарлетт. Тайра сидела на полу, обхватив голову руками и прижав ее к коленям, словно это могло защитить от беды. Лицо Тайры застыло в напряжении, превратившись в маску ужаса. Вокруг суетились охваченные паникой взрослые, бормоча что-то неразборчивое.

Тайре понадобилось в туалет. Снаружи стреляли. Повсюду царил хаос. Кто-то сказал, что нужно ползти, иначе она может умереть. И Тайра поползла. Сердце колотилось в ушах, будто пыталось вырваться из этого безумия. Первобытный страх сковывал движения, а звук выстрелов эхом отдавался в голове. Ей захотелось закричать, но она не могла нарушить молчание. Тишина была спасением. Тишина была надеждой. Была ли вообще надежда?

Взрослые лепетали тревожным шепотом об одной из банд, известной своей бессердечностью, которая приближалась к их зданию. Обычно они врывались в каждый дом, неся с собой первозданный ужас и мучительную смерть в стремлении уничтожить саму суть человеческого естества.

Взрослые не справились. Они были сломлены. Взрослые забыли о Тайре, дрожащей в темном углу, такой одинокой и беспомощной. Переговариваясь лихорадочным шепотом, они перестали быть личностями, превратившись в однородную массу, напуганную до мозга костей.

Волей-неволей Тайра впитала истории об ужасах, которые ожидали их, как только эти существа войдут в дом. Она в деталях знала, как умрет каждый из них, шаг за шагом. Сначала звери ворвутся с громким животным ликованием. Их мутные глаза будут светиться зловещим пламенем, в злорадной усмешке. Они убьют каждого взрослого на глазах у детей. Или сначала подвергнут их демоническим пыткам. Пули будут свистеть, пыль и хлопья краски будут кружиться в кровавом вальсе. Стены и игрушки окрасятся в красный цвет. 

Именно это и происходило в общинах, которые осмеливались протестовать.

Дети молили о пощаде:

— Хватит! Убей меня, убей меня, убей меня!

Но их мольбы тонули в дьявольском хохоте.

Звери танцевали и обнимались, праздновали и ликовали; они гордо ступали посреди бесчисленных тел. Младенцы, дети и взрослые были убиты с непостижимой жестокостью. В кровавом безумии не осталось ничего живого. Лишь обгоревшие и истерзанные тела, обнимающие друг друга; сломленные души некогда счастливых сердец. В кровавом безумии не осталось ничего, кроме безмолвной пустоты, пока не явилась она.

Смерть вошла грациозно, мягкой поступью. Она собрала израненные фрагменты человеческих душ, прижала их к своему сердцу и вдохнула в них свет.

Смерть принесла дар любви и сострадания. Она принесла утешение и покой, когда огонь жизни погас. Смерть восстановила утомленные души и вернула их природе для нового круга жизни.

Когда Тайра вернулась из своего бесконечного путешествия в уборную, она услышала вздохи облегчения и возгласы ликования.

— Здесь нет повстанцев! — крикнула соседка из окна. — Проходите мимо. Мы уже приняли ваши условия.

Она рисковала собственной жизнью и жизнями своих детей, чтобы спасти остальных. Звери двинулись дальше, и Тайра не могла не задаться вопросом: куда?

Страх и вина — коварное сочетание. Два безмолвных убийцы и пожирателя душ.

Тот период был посвящен выживанию. Взрослые по очереди тайком выбирались за продуктами, пока остальные в ужасе ждали их возвращения домой. Улицы были опасны, а рынки еще опаснее. Онлайн-сервисы были отключены, но потребность в еде оставалась. Их добрые, сердечные соседи разделились. Одни остались верны своим ценностям, другие — своему страху. Трещины в некогда сплоченной общине стали невыносимыми. Их маленький рай был разрушен, и пути назад не было. Поэтому они уехали далеко — туда, где в мирной тишине притаилась тьма, прогнившая изнутри.
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Птица не поет под ледяным ветром;

она лишь молча ждет весну, когда исчезнет страх.

— Лоренс Алма-Тадема 




Если Мосс был счастливым оазисом в царстве хаоса, то деревня Мэриголд была проявлением темной стороны Азура. Великолепный ландшафт, нетронутый временем, нависал над унылыми домиками, отбрасывая мрачную тень.

После начала войны Тайра и родители переехали в эту живописную деревню, утопающую в зелени и окруженную девственным лесом. Контраст между природной красотой деревни и враждебными обитателями был гротескным.

Скарлетт повезло найти работу в местном продуктовом магазине. Беженцы рассеялись по всему Азуру в поисках любой доступной работы, поэтому устроиться было непросто. Художники, врачи, менеджеры, IT-специалисты, учителя, инженеры, шеф-повара соперничали за самые простые вакансии — те самые драгоценные рабочие места, которые предоставляли еду, крышу над головой и ощущение безопасности.

Тайре была ребенком, и она радостно предвкушала жизнь на новом месте. Она все еще испытывала восторг, когда они впервые вошли в полуразвалившийся сарай — жилище, непригодное для людей, угрюмое и убогое.

В центре тусклой гостиной сиротливо ютился старый диван. Когда-то он видал лучшие времена, отливая благородным бутылочно-зеленым, но теперь выцвел до цвета плесени. Напротив стоял телевизор и потертый кофейный столик. У правой стены расположился громоздкий шкаф, за закрытыми дверцами которого виднелась надколотая деревенская посуда. Стены были выкрашены обычной белой грунтовкой и покрыты волокнами от небрежных мазков кисти. По ночам по полу сновали полевые мыши. Единственной привлекательной чертой безрадостного жилища было огромное окно с широким подоконником, на котором были разбросаны подушки. Из окна открывался вид на опрятную улицу с красивыми деревьями, застроенную серыми кирпичными коттеджами.

Крошечная кухня была темной и навевала тоску. Лишь полусгнившее окно выходило в запущенный сад.

Тайра любила сидеть на крошечном, отсыревшем крыльце с чашкой горячего чая и печеньем, наблюдая, как плачет небо. Ей нравилось слушать, как хрустальные капли дождя ударяются о заплесневелый цветочный горшок. После уютного ритуала Тайра отправлялась в школу.  

В свой первый школьный день Тайра все еще была полна воодушевления. Она запихнула книги в красный рюкзак в школьной раздевалке, где вдоль стены выстроились ряды плащей и сапог.

— Привет, я Тайра. Я здесь новенькая. Очень приятно познакомиться. Мне нравятся твои красные сапоги, можно узнать, где ты их купила? — Тайра просияла, обращаясь к красивой улыбающейся девочке.

Подруга в первый же день! Какая удача!

— А как тебя зовут?

Улыбка девочки мгновенно погасла.

— Если я скажу где, я перестану быть единственной, у кого есть красные сапоги, верно? — Она резко застегнула молнию рюкзака. Озлобленное выражение мгновенно стерло всю привлекательность.

Спустя несколько недель Тайра задержалась посреди затихшей раздевалки, чувствуя себя глупо. Зачем я вообще спросила про эти сапоги? Хотя она выглядела такой милой.

В безмолвном омуте резвились черти.

Через считанные минуты раздевалка наполнилась шумом. Хихикающие девочки суетились вокруг, делясь сплетнями и планами на выходные, демонстративно игнорируя присутствие Тайры. Ей хотелось стать невидимой, а не просто ощущать себя невидимой.

Девочки выбежали под проливной дождь, оживленно обсуждая грядущий вечер в кино, за которым последует ночевка у той самой девочки в красных сапогах.

Тайра смотрела, как они бегут, прикрыв головы капюшонами, а капли дождя танцуют, никем не защищенные.

Девочка в красных сапогах обернулась и крикнула:

— Берегись! В следующий раз можешь найти в своем рюкзаке дохлую крысу. Кто знает?

В комнате снова стало тихо. Только из ближайшего угла доносился легкий шорох. Тайра вздрогнула. Дрожащими пальцами она открыла рюкзак — подарок любимой бабушки. Книги из библиотеки были испачканы праздничным тортом, которым ее никто не угостил. Маленький полевой мышонок доедал обед под березовой скамьей, очищая лапки от крошек, прежде чем юркнуть в норку.

Снова одна.  

* * *

Тайра и родители медленно шли ко дну; каждый из них был по-своему одинок. Единственным утешением был Мус — лохматый шипадудель с преимущественно белой шерстью. Его нос, уши и хвост были угольно-черными, а лапы выглядели так, будто на него надели черно-белые тапочки. Когда они приютили его, он озарил их жизнь счастьем; а сейчас удерживал их на плаву.

Местные жители ненавидели чужаков, особенно выходцев из города Мосс, чье постоянное присутствие напоминало им о жизни, которой у них никогда не было.

Свободолюбивый дух и яркая внешность Скарлетт вносили сумятицу в их безрадостное существование. Молодая и красивая, с растрепанными волосами цвета воронова крыла и в эксцентричной одежде собственного дизайна, она держалась дерзко и независимо. Скарлетт напоминала Лилит, богиню ночи. Совсем недавно она была успешным графическим дизайнером; теперь же изо всех сил пыталась приспособиться к работе в сфере услуг.

Логан Блэр был человеком другой породы: физически сильным, закрытым и отстраненным. Его взлохмаченные рыжие волосы, казалось, жили в собственном ритме, а высокая фигура излучала скрытое напряжение, подобное буре, готовой вот-вот разразиться. В глубине души он был славным малым с простыми устремлениями и тяжелым прошлым, которому довелось жениться на харизматичной, но непростой женщине.

Логан был одержим ею, но она его не любила. Скарлетт его презирала. Этот брак устроила Альма. По неведомой причине она сочла их союз удачным.

Воспитанный добросердечными тетей и дядей, у которых не было своих детей, Логан был окружен их безграничной любовью. Собственная мать не любила его и даже не пыталась сохранить связь. Она родила сына совсем юной. Когда ее муж умер от передозировки алкоголя вскоре после появления мальчика на свет, она снова вышла замуж, родила еще одного ребенка и почти полностью исчезла из жизни первенца. Всю жизнь Логан проработал водителем грузовика, находя утешение в том, чтобы вести гигантскую фуру через весь материк, а потом возвращаться домой к дочери.

Как часто замечала Скарлетт, они оставались вместе исключительно из-за любви к единственному ребенку — отзывчивой девочке, некогда активной и жизнерадостной.

Чувствительная и склонная к глубоким раздумьям, Тайра несла на себе тяжесть этого непростого сочетания. Она была центром жизни своих родителей, но после побега они оба погасли. А долгая, холодная зима лишь приближала их к бездне.

Тайра была предоставлена самой себе. Иногда ей приходилось готовить ужин; как правило, липкие макароны. В прожженной кастрюле они выглядели жалко, превращаясь в скользкую, кашеобразную массу. Однако кетчуп, это гениальное изобретение на все времена, был спасением. Чудодейственная красная субстанция делала съедобным абсолютно все.

Семья Блэр научилась мыться из ведра, экономя горячую воду для редких, роскошных моментов купания в огромном тазу. В сарае было жутко холодно, и им приходилось растапливать старинную печь дровами, что всегда было мучением для городских жителей. Казалось, они были не способны приспособиться к нормальной деревенской жизни.

Как забавно это покажется Тайре, когда она повзрослеет. Вся эта борьба сотрется, сменившись радостным предвкушением потрескивающего звука танцующего пламени — идеальной атмосферы для чтения.

Чтение было для Тайры главным убежищем от реальности — ее спасителем, компасом и утешением. Книги были лучшими, а зачастую и единственными друзьями Тайры. Они были проводниками и хранителями ее рассудка.  

* * *

В ненастный день в середине марта Тайра сидела за партой, читая новую книгу, которую дедушка прислал ей на прошлых выходных. В обеденный перерыв она наслаждалась тишиной опустевшего класса. Тайра отложила «Бремя страстей человеческих» У. С. Моэма и набрала Оливию. В тот момент ей показалось, что у стен появились не только уши, но и дурные намерения. Она отключила телефон. В класс что-то влетело. Тайра оглянулась. Красный рюкзак валялся растерзанный, а его содержимое разлетелось по всему классу. В ушах звенел животный смех, притупляя чувства. Вбежала банда мальчишек, их глаза горели. Один вырвал книгу из рук Тайры и бросил ее своему товарищу, а тот — другому. Бремя страстей человеческих летало по классу, порванные листы трепетали от ужаса бесцеремонности.

Тайра налету поймала книгу, удерживая ее дрожащими руками.

Когда вошла учительница, Тайра почувствовала, как напряжение готово покинуть тело — краткий, блаженный миг облегчения, пока она не увидела лицо женщины. На губах учительницы играла кривая усмешка. Она пробормотала:

— О, какая вечеринка!

Затем, словно внезапно вспомнив о своей роли, она откашлялась:

— Ну, так нельзя обращаться с новой одноклассницей. Я бы сказала, что это жестоко, не так ли? — Она огляделась, словно ища подтверждения своих слов.

Мальчишки остановились в нерешительности. Один из них снова выхватил книгу и бросил своему другу с диким, маниакальным смехом. Тайра смотрела, как оскверненная драгоценность летит по дуге, стремительно падая на грязный пол. 

В ярости она вскочила на ноги и закричала. Мальчишки замерли, опешив на секунду, а затем разразились смехом. Они сжали кулаки, их взгляды одичали. 

Тайра содрогнулась.

Учительница вздохнула, выдавливая из себя правильные слова:

— Довольно! Я разочарована в вас. Вспомните наши ценности. Мы должны поддерживать друг друга. Мы команда. Наш класс всегда был образцом единства и взаимоуважения. — Она замялась. — По крайней мере, до тех пор, пока к нам не присоединилась Тайра. Я знаю, что вы все выросли вместе, и я все понимаю, но это неправильно.

Она замолчала, переминаясь с ноги на ногу и долгим взглядом глядя сквозь Тайру. Затем, неловко хихикнув, она отмахнулась от своей мысли:

— В любом случае, кто хочет послушать новую песню нашей любимой группы Омнис?

Толпа радостно загудела.

— Да!  

На пути домой все произошло в мгновение ока. Но вот в чем жестокая насмешка времени: когда мы жаждем, чтобы мгновение длилось, оно пролетает со скоростью света. А когда нам нужно, чтобы оно сжалилось над нами, оно растягивается, заставляя агонию задерживаться и проникать все глубже.

Тайра бежала быстро, так быстро, как только могли нести ее ноги. Склон был грязным и скользким, и они настигли ее. Пятеро, а может, семеро.

Ярость исказила их лица. Трое из них с дикой силой рванули красный рюкзак. Тайра упала на мягкую землю. Она осмотрела истерзанный рюкзак. Он был разорван в клочья. Изранен, истреблен. Тайра сглотнула слезы. Она замерла.

Беги! Беги! Почему ты не бежишь? Я ненавижу тебя! Вставай! Делай, что я говорю, иначе тебя ждет та же участь! — громыхал внутренний голос.

Звери заколебались.

— У нас будут неприятности! Ее отец дружит с тем полицейским, который терпеть не может вандализм, помните? Они же соседи! Поверить не могу. Я-то думал, этот коп — уважаемый человек, а теперь он водится с этими крысами! — крикнул один из них.

— Расслабься! Давай просто поколотим ее! Разве можно удержаться? К тому же она ничего не сможет доказать. Скажем, что она упала. В синяках будет виновата сама.

— Да, но порванный рюкзак — это улика. Уходим, разберемся с ней позже.

Они ушли.

Тайра смотрела, как безумцы исчезают, пока ее дрожащая рука гладила красные лоскуты.

— «Один за всех, и все за одного». Ты спас меня сегодня. Спасибо. 

* * *

Как известно, ненависть распространяется, словно лесной пожар, поглощая все на своем пути. Ненависть питается страхом и завистью; гордыней, виной и стыдом.

Тайра и родители были другими, и этого было достаточно, чтобы вызвать враждебность у узко мыслящих обитателей деревни. Семейство Блэр пыталось если не вписаться, то хотя бы ужиться с ними, что было изначально напрасно. Ведь там, где нет места открытости, нет места и искренней доброте.

За редким исключением, вся деревня ополчилась против несчастной троицы и их пса Муса.

Каждый день сливался со следующим в непрерывный цикл, который длился весь учебный год. Тайра возвращалась домой израненная душой. Она заставала маму лежащей на уставшем диване в позе эмбриона; слезы тихо скатывались из потухших глаз. Логан чаще всего пропадал где-то, возвращаясь домой в невменяемом состоянии.

Лишь Мус приходил в восторг, радуясь ее возвращению. Они играли, бегали, а потом уютно прижимались друг к другу. Тайра брала книгу и устраивалась на потертых подушках с миской свежей садовой моркови и чашкой чая, а Мус сворачивался рядом.

Раз в месяц Тайра получала письма от тети. Оливия ценила старомодную переписку. Ей нравился личный подход: она утверждала, что требуется настоящее усилие, чтобы сформулировать свои мысли, выразить чувства и предельно точно донести свои размышления. Тайра обожала этот старинный способ общения. Он казался гораздо более интимным, чем взгляд в цифровой экран; в нем ощущалась настоящая близость.

Тайра находила в письмах Оливии глубокое утешение. Подобно одинокому маяку, они указывали ей путь сквозь темные воды и покрытые туманом горизонты. Она дорожила ими как руководством по выживанию, помогающим ей вынести психологическую пустыню новой жизни.  

* * *

Любимыми местами Тайры в деревне были библиотека и лес; остальных она избегала любой ценой.

На закате Тайра собрала библиотечные книги, бросив обеспокоенный взгляд на маму, лежащую в постели. После побега Скарлетт впервые в жизни позволила себе отдаться депрессии.

Тайра тщетно искала отца. Он, по-видимому, снова ушел пить.

Она отправилась в библиотеку, сделав крюк за продуктами. Свернув за угол, Тайра осторожно огляделась. Жители деревни не причиняли ей физического вреда, но угроза висела в воздухе. Возможно, сама эта неопределенность приносила им наибольшее удовлетворение. Напряжение стало верным спутником Тайры, заставляя тело ломить еще до того, как опасность становилась реальностью.

Дома царило напряжение иного рода. Оно существовало столько, сколько Тайра себя помнила. Она завидовала своим друзьям в Моссе, чьи родители были добры друг к другу. Завидовала детям, чьи матери были теплыми, отзывчивыми и предсказуемыми, а отцы — любимы, и потому счастливы.

Напустив на себя бодрый тон, Тайра толкнула дверь деревенской пекарни.

— Какой чудесный запах! Можно мне две буханки свежего хлеба, пожалуйста? — спросила она кассиршу.

— Все распродано, — проворчала женщина в сером платье в багровый горошек.

Тайра непонимающе уставилась на нее. Позади продавщицы, на полке в подсобке, высились стопки свежего хлеба. Золотистые сайки манили, предлагая изысканный контраст хрустящей корочки и нежного мякиша. Землистый аромат опьянял.

Тайра ощутила жгучий стыд.

— Но я вижу хлеб прямо за вами.

— Нет, не видишь. И даже если бы видела, он не для тебя и не для таких, как ты.

— Моя мама здесь работает.

— Сейчас не ее смена, какая жалость. Проваливай! Тебе здесь не рады. Возвращайся туда, откуда пришла.

— Если бы я только могла, — пробормотала Тайра.

— Как легко сначала наслаждаться привилегиями в вашем бывшем раю, а потом приехать сюда и лишать нас того малого, что у нас есть, а?

— Это место страдает от нехватки человечности, а не от дефицита продуктов, — пробурчала Тайра.

Багровый горошек прищурилась.

— Я все сказала. Никакого хлеба для тебя. И передай своей матери: если бы это зависело от меня, вы бы все оказались на улице, где вам и место.

Голос Тайры звучал холодно, хотя руки дрожали.

— Но это решаете не вы, не так ли?

Наслаждайся своей жалкой победой, пока твоя собственная тьма не придет за расплатой, — подумала она.  

* * *

Со временем Скарлетт и Логан вышли из депрессии, или, по крайней мере, так казалось. Иногда они даже беседовали и улыбались. Тайре нравилось слушать тихое журчание их голосов. Она жаждала их общества, но у нее был Мус, и этого было почти достаточно.

Тайре часто снились сны, переплетающиеся с воспоминаниями, — видения бесконечной вереницы людей, покидающих город вместе со своими питомцами. Тысячи беженцев несли своих драгоценных спутников за пазухой, спрятав их с любовью и осторожностью, сажали на плечи или везли в переносках и тележках из супермаркета. Другие преданно брели рядом — кошки, собаки, попугаи — все потрясенные, напуганные и дезориентированные.

Жители Мосса относились к своим питомцам как к любимым членам семьи. Ходили слухи, что агрессоры использовали эту связь как средство психологической войны, целенаправленно уничтожая приюты для животных. Они стремились сломить дух своих оппонентов и довести их до морального разложения, но вместо этого выжившие питомцы принесли своим семьям неизмеримое утешение, порой одаривая их единственным ощущением цели, смысла и надежды. Часто именно животные и дети оставались теми якорями, которые удерживали взрослых от потери рассудка.

Мус был для Тайры безопасной гаванью, оазисом света и радости. По утрам он гулял во дворе, бегая и гоняя возмущенных бурундуков. Скарлетт и Логан были слишком истощены, чтобы выводить его на прогулку.

Тихим вечером, когда весна изо всех сил пыталась проявиться и принести с собой пробуждение, Логан стоял на кухне, жаря блинчики на раскаленной сковороде. Мус суетился у его ног, подпрыгивая в безудержном восторге и облизываясь в сладком предвкушении остатков.

Логан выдавил из себя скупую улыбку.

— Ну уж нет, глупый ты пес. От этого у тебя будет чесаться кожа. Вот, держи свои лакомства из сладкого картофеля.

Мус отвернулся с презрительным фырканьем.

Скарлетт смотрела в мутное окно. Энтузиазм Муса напомнил ей об утраченной радости жизни.

— Логан, может, испечешь один для Муса?

— Нет, — проворчал он.

Скарлетт была слишком опустошена, чтобы раздражаться. Как бы дико это ни звучало, депрессивная стадия матери была у Тайры любимой. Скарлетт становилась тихой и безобидной, даже робкой. Тайре это нравилось. Она чувствовала себя в безопасности.

Тайра повернулась к Мусу и прошептала:

— О, папа сегодня храбрый. А мадам просто прелесть, теперь, когда выпила чашечку кофе.

Тайра понесла тарелку с обжигающе горячими блинчиками подальше от кухни в сопровождении своего преданного друга, который не собирался терять надежду. Она подула на блинчики и скормила их Мусу, осторожно оглядываясь по сторонам.

— Чешется, не чешется… Душе тоже требуется питание. — Тайра остудила еще один блинчик, самый большой и пышный из всех.

Счастливый до предела, Мус вильнул хвостом и вскоре выбежал на улицу, чтобы гоняться за белками и бурундуками в лесу.

— Мам, Мусу опасно гулять одному в лесу, — сказала Тайра. — К тому же он гоняется за машинами, как бешеная обезьяна.

— Тайра, ты уже достаточно взрослая, чтобы приглядывать за ним, — ответила Скарлетт.

Логан промолчал.

Тайра пыталась изо всех сил, но не справилась.

Когда Мус погиб, она винила себя. Она подвела его и ненавидела себя за это.

Смесь горя и вины — невыносимая комбинация.  

Тайра была в школе, когда ей сообщили. Учительница подошла к парте, явно расстроенная. Волна сочувствия смягчила сдержанные черты лица. Она коснулась плеча Тайры, склонившись над ней с необычной мягкостью.

— Мне так жаль, Тайра. Твой пес… Он погиб. Это так несправедливо.

Его сбил пьяный водитель грузовика.

Вот так, за долю секунды его не стало.

В момент потери, как водится, возникла петля времени, в которой драгоценные дни и ночи, проведенные с любимым существом, застряли навеки.

Мус обожал гоняться за грузовиками, лая как сумасшедший. Это было его радостью, его развлечением. Родители Тайры боялись, что этот день настанет. Местных жителей он раздражал, и по деревне быстро поползли слухи, что водитель сбил его намеренно, движимый бессознательной ненавистью к их семье.

Впервые за долгое время Тайра рыдала как раненое животное. Ей было все равно, что остальные смотрят на нее, насмехаясь. Она чувствовала себя свободной от их осуждения, злобных взглядов и заговоров, от зарождающегося плана сломить ее позже, наказать за уязвимость. Она чувствовала себя недосягаемой для их бессмысленной ярости.

Как она смеет быть такой свободной и беспечной у нас на глазах? — удивлялись они.

— Она слабая, чокнутая, — шептались они.

Тайра плакала, отпуская защитные барьеры, ту боль, что они причинили, и унижения, которым они ее подвергали. Все исчезло, утонув в скорби. Она ощущала на себе их расчетливые взгляды, их коварные намерения, но ей было все равно. Тайра была свободна.  

Вернувшись домой, Тайра обнаружила отца в тяжелом состоянии: он рыдал, сидя на шатком деревянном табурете за стеклянной дверью крошечной кладовки. Опершись локтями о колени и низко опустив голову, Логан закрывал лицо дрожащими руками. Боль, печаль и гнев были вытеснены сокрушительной тяжестью вины. Скорбь по прерванной жизни разрасталась, сливаясь с тоской о потерянном счастье и заполняя тесное пространство. Скарлетт тоже чувствовала себя виноватой. Она любила этого пса, но вине было трудно пробить ее броню. Вместо этого Скарлетт сосредоточилась на презрении, которое вызывала у нее истерика Логана.

Тайра испытала глубокое сочувствие к отцу, однако холодная реакция матери сбила ее с толку, и она тоже отвернулась от него. Знакомое и изнуряющее чувство вспыхнуло с новой силой. Вина задержалась, тщетно ожидая внимания хозяйки, а затем скользнула в глубины разума. Царица разрушения заползла на самое дно тени, туда, где томятся в изгнании неудобные фрагменты сущности.

Свобода, которую Тайра ощущала менее часа назад, испарилась. Остались лишь скорбь и вина, кромсающие ее суть.

— Мама сложная женщина, но она любит нас по-своему, — прошептала Тайра над рыхлой могилой Муса в их маленьком, запущенном саду.  


Любимым умереть не дано —

Ведь Любовь — это Бессмертие —

— Эмили Дикинсон
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Кажется, моя жизнь началась с того,

что я проснулась и полюбила лицо своей матери.

— Джордж Элиот, Дэниел Деронда 




Когда учебный год подошел к концу, Тайра ощутила небывалый душевный подъем. Счастье вновь коснулось ее, и она забыла о том, что радость вскоре испарится, оставив в груди зияющую дыру. 

Тайра отложила книгу «Золотой компас» Филипа Пулмана. Ладони коснулась мягкая шерсть. Кожу обдало теплым дыханием. Тайра улыбнулась прилетевшей мимоходом мысли: Мус рядом. Она откусила кусочек шоколадного торта с белой глазурью, смакуя нежное тесто, и запила душистым чаем. Она зажмурилась и глубоко вздохнула: Мус рядом.

Скарлетт отдыхала в мягком розовом кресле в уютной гостиной матери; над ее головой висела картина с изображением белой совы с улыбающимися глазами. Густой карамельный аромат кофе наполнял весь дом. Пока она смотрела на дочь, по усталым щекам катились слезы. Взгляд ее был полон любви, сострадания и давно забытого покоя — того материнского умиротворения, которое приходит, когда знаешь: твой ребенок цел и невредим.

— Мама, — сказала Скарлетт Альме. — Посмотри на Тайру. Я уже целый год не видела ее такой. Я боялась, что больше никогда не увижу ее улыбку.

Альма задумчиво уставилась на желтую чашку с двойным эспрессо. После хлопот на кухне она расслаблялась на льняном диване, положив ноги на горку из пестрых подушек.

— Бедное дитя. Ей всего тринадцать, ну почти, а она уже пережила столько боли. Такая хорошая девочка. Она этого не заслужила. Я знаю, она стойкая и сильнее многих. — Альма нахмурилась. — Однако она еще ребенок. Что скажешь, если она останется у нас на следующий учебный год? Мы в безопасном месте. Мунвайн не так уж плох. Я рада, что мы переехали сюда. Скарлетт, тебе тоже стоит об этом подумать. Мне больно от мысли, что наша девочка вернется в эту ужасную деревню. Ты могла бы попытаться найти другую работу здесь. Я знаю, тебе пришлось нелегко, дорогая, но тебе нужно выбираться из этого гиблого места. — С тревогой разглядывая внучку, Альма отпила кофе и откусила кусочек яблочного штруделя, посыпанного коричневым сахаром.

— Мама, как я могу? Я не могу позволить дочери жить вдали от нас. Я сама не вынесу разлуки с ней. — Скарлетт смотрела на Тайру, которая беззаботно кружилась по комнате с шифоновыми шарфами.

У Тайры был острый слух. Она подбежала к матери, скользя по полу так плавно, словно ехала на коньках.

— Мама, мама! — воскликнула она, отбросив назад небрежно заплетенную косу. — Пожалуйста, позволь мне остаться! Я буду здесь в безопасности с бабушкой и дедушкой, ты же знаешь. Со мной все будет в порядке, ты только не волнуйся. Я не хочу возвращаться. Пожалуйста, пожалуйста, пожалуйста!

Скарлетт заколебалась. На нее накатила волна сострадания, смыв все разумные доводы.

— Хорошо. Я хочу, чтобы ты была счастлива.

Затем мелькнула мысль и тут же улетучилась: наверное, мне стоило сначала посоветоваться с Логаном. 

Тайра провела почти год с бабушкой и дедушкой.

Когда она была маленькой, коттедж бабушки и дедушки был ее тихой гаванью, ее якорем. Альма и Итан Бах со своей младшей дочерью Оливией жили в красивом пригородном районе Уиллоу. Уиллоу был тихим, утопающим в зелени местом. Крыши коттеджей из красного кирпича, с большими мозаичными окнами, были покрыты мхом. Ухоженные и элегантные палисадники славились пышностью. Обсаженная деревьями аллея с разноцветными скамейками вела к сонной главной улице, где располагались бутики, таверна, кофейня и пекарня. Изумрудный холм, аквамариновый ручей и березовая роща находились совсем рядом.

Тайра проводила в Уиллоу большинство выходных и каникул. Иногда ей казалось, что она живет ради этих мгновений. Там была ее настоящая жизнь, наполненная ощущением стабильности и счастья. Люк, ее лучший друг, жил по соседству. Альма была теплой и заботливой, а ее кухня была центром притяжения, местом общения и радости. Готовила Альма божественно; она выражала свою любовь через золотистые, хрустящие пирожки и другие домашние блюда. В каждое из них она вкладывала тепло и заботу. По праздникам Тайра прокрадывалась на чистую, дремлющую кухню в поисках вкусных остатков. Там всегда пахло свежим молоком и домашним хлебом.

Самые тяжелые моменты в ранней жизни Тайры были связаны с возвращением в дом, который никогда не ощущался родным. Даже в «доме мечты» она чувствовала себя гостьей. Пусть желанной, любимой и дорогой, но все же гостьей. Тайре так хотелось принадлежать этому месту, что каждый раз, уезжая, она оставляла там частичку себя.

— Тайра, почему ты плачешь? — снова и снова, как заезженная пластинка, спрашивала Скарлетт. — Ради Бога, это твой дом! Твоя семья здесь.

— Я хочу вернуться! Мне нужно обратно к бабушке. Я не могу оставаться здесь до субботы.

Скарлетт не умела обниматься. Она жаждала объятий, но так и не научилась их дарить; да и сама их не получала. Казалось, что мама Скарлетт и бабушка Тайры — два разных человека. Альма тоже не умела обнимать своих дочерей, да и ее саму в детстве никто не обнимал. Этот цикл передавался из поколения в поколение, пока не родилась Тайра. С младенчества Тайра не ощущала близости с матерью, но обрела тепло и любовь в объятиях бабушки. Это была мощная связь, которая исцеляла их обеих.

Редкие моменты уюта с мамой были бесценны для Тайры. Она наблюдала, как спицы в материнских руках двигались легко и непринужденно, издавая мерный звук «клик-клик». Маленькая Тайра боялась того момента, когда Скарлетт встанет и выйдет из комнаты; она хотела, чтобы это мгновение длилось вечно. Близость мамы и безопасность ее молчания на время притупляли сердечную боль и одиночество Тайры.

Но самыми ценными моментами, проведенными с мамой, были их ранние утренние прогулки в школу, когда рассвет, одетый в мягкие, нежные тона, только готовился проявиться. В такие моменты природа была медлительной, а мама Тайры тихой и сонной. Тайра ощущала это как безопасность, как близость.

Она болтала без умолку, комментируя каждую деталь вокруг: хрустящий снег под новыми желтыми сапожками, запах ранней весны или чириканье птиц.

Она старалась не разрушить это волшебство, но вскоре Скарлетт начинала раздражаться из-за неуемной энергии дочери.

— Тайра! Перестань прыгать, скакать и бегать туда-сюда! Прекрати немедленно! У меня от тебя голова болит. Веди себя прилично! Ты же юная леди, в конце концов. Тайра! Смотри под ноги, а то упадешь. Почему ты все время смотришь под ноги? Это испортит осанку! Господи, почему ты не такая, как остальные девочки? Сиди тихо! Не дергайся! Жуй аккуратно! Не залезай никуда! Постарайся не пораниться! Не заставляй меня волноваться! Перестань так дико хохотать; это рано или поздно закончится слезами.

При каждом удобном случае. Практически непрерывно.

Постепенно Тайра научилась подстраиваться под потребности других людей и распознавать их задолго до того, как ей причинят боль, однако это редко спасало надолго. Ей казалось, что, чего бы она ни сделала, этого никогда не будет достаточно. С раннего возраста она начала подозревать, что с ней что-то не так.

* * *

Год, который Тайра провела с бабушкой и дедушкой, оказался приятной передышкой. Она чувствовала себя спокойно, но вся магия куда-то исчезла. Мунвайн был скучным и унылым городом. Тайра очень скучала по маме. Это ее удивило. Однажды она поймала себя на том, что во время урока географии смотрит в окно, с тоской наблюдая за птицами. Она почувствовала, как по щекам потекла соленая влага.

Тайра с любопытством коснулась щеки. Только тогда она поняла, насколько сильно скучает по маме, но причина оставалась для нее загадкой.

Тайра вернулась в уютный домик бабушки, пообедала макаронной запеканкой с золотистой корочкой и, отведав осеннего пирога со сладкой садовой тыквой, устроилась на крыльце, усыпанном кленовыми листьями — оранжевыми и красными. Она достала шерстяной плед из плетеной корзинки, закуталась и принялась читать «Кот, который спас книги» Сосукэ Нацукавы. Из полного погружения в мир говорящего кота, напомнивший ей о «Маленьком принце», Тайру вывел заливистый детский смех. Она отложила электронную книгу с наклейкой «То, что утрачено, не потеряно» и подняла голову.

На улице резвились две сестры, лет пяти и семи, и щенок серого мастифа. Мама девочек и смешного косолапого чудика заливалась смехом, забрасывая свою стаю осенними листьями. Все трое подпрыгивали, с визгом пытаясь поймать парящие листья. Щенок повалился в осеннюю кучу, мама улеглась рядом, а девочки свалились сверху.

Тайра завороженно наблюдала за счастьем.

Тоска по той маме, которой никогда не было, на мгновение растворилась в октябрьском ветре, каплях дождя и желтых отблесках заката.  

На зимние каникулы Тайра навестила родителей в сопровождении Оливии. Они ехали в поезде, разглядывая проносившиеся за окном пейзажи ослепительной красоты, попивая свежезаваренный чай с малиной и делясь воспоминаниями. Рядом на столе дымились блинчики и сырные палочки.

— Помнишь наш последний Новый год в Моссе? Люк с семьей был с нами, и вообще тот Новый год был самым веселым из всех, — спросила Тайра. — К нам еще приезжал Орен. Он с детства катал меня на плечах и качал на турнике, помнишь? В тот раз он нарядился царем леса и мороза и смешил нас всех до упаду, а его торт с безе и ягодами — это шедевр! Мне часто его не хватает. С тех пор как Орен записался в армию, мы его больше не видели. Он все еще пытается отыскать способ покончить с чудовищами в серебряных плащах?

— О нет, он давно забросил это дело, к счастью, и теперь ведет мирную деревенскую жизнь возле леса. Соседей у него немного, да и живут они далеко друг от друга. Орен печет пироги и зовет их в гости. Он собирает вокруг себя затерянные души и пригревает их у своего очага. Я как-нибудь возьму тебя с собой к нему. Он по тебе очень скучает и постоянно спрашивает о тебе.

Тайра обильно намазала блин сметаной и абрикосовым повидлом.

— Я тоже по нему скучаю. Он приносил столько радости и тепла в мою жизнь.

— У него родились две внучки, и они часто его навещают. С ним живут кот и пес. Кот просто чудо; этот шотландский вислоухий повсюду следует за хозяином и устраивается в немыслимо забавной позе: он садится на попу, вытягивает задние лапы в разные стороны, а передние уютненько так устраивает на животике. Глаза его горят, как оливковые фонарики, а щечки слегка надуваются. Вот, смотри, какие фотки!

Тайра засмеялась, разглядывая полосатое чудо.

— А сóбак-то какой миленький, глянь, — сказала Оливия.

— Ах, какой лапочка! — воскликнула Тайра.

— Орен любит проводить вечера на кухне за приготовлением теста, а лохматые составляют ему компанию.

— Звучит сказочно! Когда-нибудь я куплю себе маленький домик на опушке леса, заведу мини-зоопарк, хороших друзей и заживу.

— Вот и правильно, ромашка, мечтай. Мечтай и береги свои мечты как зеницу ока, и никому не позволяй их погасить. Часть из них останется мечтами и будет согревать тебя в непогожий день, но часть исполнится и озарит твою жизнь смыслом. Никому не позволяй украсть твою силу.

— Как звучит! Будто журчание ручейка или музыка ветра. Ты мой ангел-хранитель или фея? Какой образ тебе нравится больше?

— О-ля-ля, у меня есть выбор! Что может быть более воодушевляющим?

— А помнишь его друга-садовника? Джóна мне очень нравился. Сад его благоухал розами и яблонями. Там был такой уютный лежак в тени, я любила на нем читать. Дом его пах свежими булочками и погребом. А помнишь банки с вареньем и соленьями, которые он открывал лютой зимой и звал нас отведать невообразимые яства, пахнущие домом? У него была кошка, которая ходила в унитаз и смывала за собой воду! Он с ней постоянно выяснял отношения, подозревая, что она живет на два дома. Боже, как он ее любил, а? А на подоконниках у него росли фиалки. И еще он всегда дарил мне подарки — самые удивительные. И где только он находил такую красоту? Я до сих пор задаюсь вопросом: почему вы не поженились?

— Потому что мы лучшие друзья.

— Вот именно! Я выйду замуж за своего лучшего друга.

— А я не хочу и не буду.

Они обе рассмеялись.

Тайра и Оливия провели чудесные каникулы.

Отдых залечивает даже самые угрюмые воспоминания.

Однажды Тайра и папа весело катались на санках, а сестры пили рядом горячий шоколад. В лесу было много народу, и жители деревни все еще относились к семье враждебно. Тайра ощущала рядом с родными жгучий стыд, ведь они были свидетелями ее унижения. Сначала это казалось невыносимым, но потом папа взял ее за руку и повел к самой крутой горке. Они понеслись вниз, свободные и веселые, и он крепко держал ее, не давая упасть. 

* * *

Когда учебный год закончился, Тайра вернулась к родителям. Она ожидала ворчливого неодобрения от матери, но как только они встретились на вокзале, Логан и Скарлетт подбежали и обняли ее с двух сторон. Скарлетт была одета в закрытое платье цвета спелого вина с асимметричной молнией по всей длине. В руке она держала темно-серый портфель с желтой застежкой и желтой ручкой. Лицо ее расплылось в улыбке, глаза светились.

Искренняя радость Скарлетт сбила Тайру с толку, но в глубине души она знала, что это продлится недолго. Тем не менее она решила насладиться моментом, а потом спрятать его в свои «шкатулки памяти». В те самые, где хранился аромат бабушкиного кофе по воскресным утрам, когда Альма сидела в белом пухлом кресле рядом с кроватью Тайры. Воспоминание о тепле, любви и безопасности. Запах кофе со щепоткой кориандра и тепло бабушкиного стеганого одеяла хранились с особой бережностью. Или воспоминание о поле ромашек, где Тайра играла с папой, когда была маленькой. Желтая пыльца кружилась, щекотала и пачкала носы. Пушистые желтые носы все-таки самые веселые.

Когда они вошли в сарай, Тайра и папа все еще были счастливы.

— Тайра, смотри под ноги! — рявкнула Скарлетт. — Поставь обувь на место и не устраивай беспорядок.

Ну вот и началось.

Перемена была слишком резкой. Настроение Скарлетт менялось быстро и непредсказуемо. Тайра поежилась. В этот раз ей было еще больнее.

Логан вздохнул.

— Не обращай внимания, Тайра. Ты же знаешь, какой она бывает. Она такая, какая есть. Представляешь, я бросил пить, хотя ужасно скучал по тебе. Я рад, что ты дома, дочка.

— Я тоже скучала, папа. Это отличная новость! — Тайра замолчала, накручивая на палец косичку. — Я только что вспомнила один из моих любимых моментов с мамой. Как мы гуляли по золотому осеннему лесу, собирая увядшие листья. Помнишь, как мы всегда делали причудливые букеты? Они держались всю зиму.

Теперь это звучало нелепо. Когда все шло наперекосяк, Тайра сосредоточивалась на теплых воспоминаниях, выпадая из настоящего. Зачастую это происходило само собой, но даже если приходилось заставлять себя, это был ее способ справиться с реальностью.

Логан кивнул.

— А какое твое любимое воспоминание со мной?

— О, есть парочка. — Тайра хихикнула. — Мы ведь так часто проводили время вместе, правда? Мама предпочитала оставаться одна, готовя еду. Хотела бы я, чтобы она иногда пускала меня на кухню. Мы могли бы печь и готовить вместе. В любом случае, мне очень нравились наши походы за мороженым по пути на фермерский рынок. Помнишь тот крошечный фургончик с самым вкусным мороженым на всем белом свете? Ты спрашивал, какое мороженое я хочу. А я говорила: «Не знаю, трудно решить. Давай твое любимое, шоколадное». И я любила наш забавный танец. Прежде чем мама возвращалась домой и гасила свет, мы устраивали настоящую вечеринку, а?

— О да. Хорошие были времена. Мы тогда по-настоящему умели дурачиться.

— Ага, а еще тот раз в мой день рождения. Я чувствовала себя плохо, и ты взял меня с собой на работу. Я так тобой гордилась. Ничего себе, мой папа водит этот огромный грузовик!

Логан заерзал от неловкости. Его жена никогда не сочла бы это достоинством.

— Помню, я волновался, что потратил часть зарплаты, не посоветовавшись с твоей мамой, но я хотел, чтобы у тебя было что-то особенное. Что-то, что я купил для тебя.

— Да. Мама покупает все подарки. Я знаю, даже на твой день рождения. Она может спросить, не хочешь ли ты новый кухонный прибор, о котором она сама мечтает, раз тебе ничего не нужно. — Тайра хихикнула. — В общем, мы зашли в тот огромный детский магазин — настоящий рай, полный игрушек, о которых только может мечтать ребенок. Ты сказал, что я могу выбрать все, что захочу, и ты не будешь давать никаких непрошеных советов, как мама. Я была в полном восторге и не могла поверить в свою удачу, но боялась, что мама узнает. В общем, я отбросила эту мысль и погрузилась в муки выбора. Мы купили Дженну, мою любимую мягкую куклу со счастливым лицом, коллекцию одежды и стеганое одеяло для нее, помнишь? Потом мы зашли в кондитерскую и съели по несколько мини-пирожных вместо обеда. — Тайра хрюкнула; она лелеяла такие моменты. — Позже мама связала крючком чемоданчик для аксессуаров Дженны. Это было так мило.

— Точно, мама была не против нашего маленького приключения. Наверное, нам повезло.

Они оба рассмеялись.

— Давай приготовим что-нибудь вкусненькое, а? — предложил Логан.

— Да! Давай испечем наше любимое печенье с ароматом уюта и мандаринками!

Это лето было почти счастливым.
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Когда душа спала в лучах света…

— Уильям Блейк, «Предвестия невинности» 




В начале августа Логан снова начал пить. Он терял одну работу за другой, изменял жене и приходил домой в невменяемом состоянии. До Тайры доходили слухи о его романах, но она отказывалась в них верить. Однажды, по пути домой из библиотеки, сжимая в руках стопку новых сокровищ, она увидела его на темной улице. Логан был пьян и танцевал с другой женщиной. Он изо всех сил пытался удержаться на ногах, спотыкаясь на каждом шагу.

— Он совсем другой. Беспечный, глупый и еще более потерянный, — прошептала Тайра.

Волосы, заплетенные в косу-полумесяц, щекотали лицо, закрывая глаза и щеки. Она хотела поправить пряди, но руки были заняты, а ей нужно было оставаться незаметной. Тайра отступила в тень, пытаясь почесать лицо краем книги. Она что-то бормотала себе под нос, наблюдая, как отец хихикает и флиртует.

Как быстро можно потерять человеческий облик ради бутылки несбывшихся мечтаний.

Тайра крепче прижала к себе книги и попятилась глубже во тьму. Слиться с ней не составило труда.

Сначала Тайре захотелось заплакать, но тошнота подавила грусть. Омерзительно. Отвратительно. Абсолютно тошнотворно. Это было все, о чем она могла думать. 

Кто этот человек?

Тайра ощутила дрожь и слабость в животе. Поверхностное дыхание вызывало ноющую боль в груди, и она сжалась, словно на плечи рухнул тяжелый груз.

Эту сцену уже будет невозможно стереть из памяти.

Разочарование захлестнуло ее, и в этот миг Тайра потеряла уважение к отцу. Она так и не рассказала маме о том, что увидела, словно была связана негласным обязательством беречь ее чувства.

В тот момент Тайра презирала отца. Она его ненавидела. Однако Скарлетт всегда говорила: «Ненависть — опасное чувство. Оно разрушит тебя. Если ты впустишь его, оно проглотит тебя изнутри». Тайре не дозволялось испытывать столь сильные эмоции ни при каких обстоятельствах. Ни раздражения, ни гнева, не говоря уже о ярости. И уж точно никакой ненависти. Даже фраза «Ненавижу эти бобы!» была под запретом в их доме. Тайра подозревала, что с ней явно что-то не так, раз она осмеливается испытывать подобные чувства.

Я должна их спрятать и запереть на замок.

В тот самый миг, когда она подумала об этом, тень шевельнулась. Тайра этого не заметила, но по всему телу разлилось странное ощущение. Она словно превратилась в ватное облако, легкое и тусклое. Почувствовав себя лучше, она направилась домой. 

* * *

Тайра задремала в саду, свернувшись калачиком на траве. Когда она открыла глаза, сумерки уже гасили последние отблески света, уступая место ночи. Перед ней предстало завораживающее зрелище распустившихся луноцветов. Это чудо природы превратило заброшенный огород в сказку. Восхитительный аромат наполнял воздух, возвращая сад к жизни.

— Похоже, я сплю. Луноцветы вроде не растут в нашей местности, но эта красота абсолютно реальна… Мне бабушка рассказывала, — сказала Тайра, уставившись на евразийского филина. Его знаменитые перья, напоминающие ушки, были плотно прижаты, а глаза сужены в ниточку.

Филин ухнул и указал на тень рядом с Тайрой, но она не обратила внимания на съежившийся комочек серой массы, прижавшийся к ее боку. Тень затрепетала, а филин улетел прочь, возвещая череду перемен.

В этот момент сад заполнился водой, а Тайра обнаружила, что сидит на ветке яблони — той самой, на которой мгновение назад сидел филин.

Из воздуха появилась женщина лет тридцати. Она стояла на воде. Молодая женщина приятной наружности поклонилась с озорной улыбкой и объявила начало выступления:

— Имейте в виду, дорогие гости: мы недолго готовились, а наш танец — это смесь современного балета и свободного танца.

Она щелкнула пальцами, и к ней присоединились человек десять. Зазвучала красивая музыка, и группа танцоров пустилась в пляс. Танец был великолепен; ничего подобного Тайра раньше не видела, хотя часто посещала представления профессиональных кочующих трупп.

Тайра сидела с приоткрытым ртом, наблюдая за фантастическим представлением. Танцоры каждой мышцей, каждой частичкой тела передавали невероятную глубину эмоций и волшебство жизни.

Вдруг музыка сменилась на гораздо более ритмичную, и совершенно неожиданно танцоры перешли на хип-хоп. Тайра захлопала в ладоши и рассмеялась.

Ни с того ни с сего с неба на воду спрыгнул огромный лемур и принялся танцевать как бывалый профессионал. На нем были фиолетовые шаровары и желтая шелковая рубашка. Лемур поманил Тайру изящной лапкой. Тайра радостно спрыгнула с дерева и пустилась в пляс. Она танцевала в полном упоении, загипнотизированная ослепительным светом, исходящим от луноцветов.

Транс прервал приглушенный всхлип, отдававшийся в ушах так сильно, будто доносился изнутри.

Тайра обернулась и увидела маму, спящую в позе эмбриона на дне образовавшегося озера слез. Она хотела остаться на поверхности воды, но ее манил образ матери. Тайра хотела разбудить ее и позвать танцевать. Она хотела запечатлеть этот тихий, мирный облик мамы на дне озера и вдохнуть в него жизнь.

Низко над головой пролетел филин, взмахами крыльев прогоняя наваждение.

Тайра проснулась в своей кровати, а на подоконнике трепетал засохший бутон луноцвета. Ей показалось, будто земля ушла из-под сарая. 

* * *

Тайра была одинока как никогда. Она мечтала о друге. Проблемы дома стали слишком очевидными, несмотря на все попытки родителей скрыть конфликты. Тайра никогда не слышала, чтобы они кричали, но атмосфера была тяжелой. Сам воздух был пропитан удручающим молчанием. Логан и Скарлетт, похоже, не заметили, как накопившийся сор вынесло наружу вместе с самой избой.

Находиться в этом полуразвалившемся сарае стало невыносимо. Тайра проводила большую часть времени на улице: читала, гуляла и мечтала. Она цеплялась за угасающую надежду, что однажды встретит друга, который прогонит ее одиночество.

Когда в дом за лачугой переехали новые соседи, жизнь Тайры значительно улучшилась. У соседей были дети, которые относились к Тайре по-доброму, но разница в возрасте была слишком велика. Семья построила свой чудесный дом в самом сердце цветущего, плодородного сада, а на раскидистой зеленой сосне свила гнездо мама-сорока, быстро ставшая для Тайры новой приятельницей. Она напоминала ей о Зои, одаренной сороке из прошлого, которая умела разговаривать, как попугай жако. Наблюдение за подружкой и ее птенцами пробуждало теплые воспоминания о счастливой жизни в Моссе.

Новые соседи были хорошими людьми и щедро делились с семьей Блэр своим богатым урожаем. Их дары словно являлись из природного рая: ароматные помидоры, хрустящие огурцы, всевозможные виды тыквы, кабачки, цветная капуста, божественная молодая картошка, свежий салат, душистые травы и невероятное множество фруктов и ягод.

Как любила повторять Скарлетт: «Одно или два горячих сердца способны спасти семью от эмоционального голода».

Однажды Тайра заглянула в гости и осталась лепить вареники. Рядом на столе лежала любимая книга «Вино из одуванчиков» Рэя Брэдбери. Хозяйка в льняном платье и с доброй улыбкой хлопотала у плиты, готовя два вида начинки: вишню с сахаром для старшей дочери и картофельное пюре для младшей. Хозяин, крепкий и добродушный мужчина лет пятидесяти, вслух размышлял о жизни, замешивая тесто.

— Я так скажу. Когда счастье тебя коснулось, впитывай его без остатка. Прикрой глаза, погрузись в момент, ощути волны, танцующие в теле. Остановись на мгновение. Запоминай. Следы его, оттенки, эхо помогут пережить ненастья, напоминая о том, что в жизни бывает счастье. То, что ушло, не покидает, а видоизменяется. Таков закон жизни. Самой природы.

— Все и так мимолетно, — мирно промолвила хозяйка.

Тайра любила эти посиделки. Кухня цвета моря и жемчужин была всегда наполнена ароматом свежей зелени, мяты и лаванды. На столе стояли деревянные миски с ягодами, орехами и съедобными цветами. В голубой полупрозрачной вазе стояли подсолнухи. Кухня благоухала розовым маслом из аромалампы и была наполнена мягким светом из распахнутых настежь окон. Хозяева всегда были радушны и искренне рады ее компании. Тайра отдыхала душой на морской кухне, дышащей животворящей силой цветущего огорода за просторным окном.

Тайра погрузилась в тепло, уют и ощущение близости. Когда вареники были готовы, она сначала отведала те, что были с картошкой и золотистым лучком, заедая их малосольными огурчиками и жареными патиссонами, а на десерт насладилась варениками с вишней и домашней сметаной.

— Спасибо, — прошептала она, прикрыв глаза. — Вы лучшие. 

Раз в неделю соседи отвозили их в деревенские купальни, даря им редкое утешение в виде горячих ванн. Они коллекционировали книги, а Тайра их поглощала. С тех самых пор, после вареников, они вместе пекли, готовили и болтали. Тайра была частым гостем на их оживленной кухне. Время от времени две семьи собирались за одним столом, чтобы разделить ужин, тепло и радость. Тайра была им очень благодарна за заботу, но тоска не утихала: поблизости по-прежнему не было никого ее возраста, кто относился бы к ней по-человечески.

* * *

— Почему бы тебе не подружиться с новыми ребятами? — спросила Скарлетт у дочери, пока они складывали белье в мрачной гостиной. Она недавно вернулась с работы, и на ней все еще была коралловая юбка-карандаш с глубоким разрезом и чернильная блузка. 

Тихо играл джаз, горели ароматные свечи и пахло лепешками.

Тайра дорожила этими моментами.

— С какими ребятами? А, ты про внуков молочницы?

— Да. Они кажутся милыми. А ты у нас одиночка, я так понимаю.

— Я не одиночка, мама. Мне нравится уединение, но я ценю дружбу. Просто смысла нет, ведь они здесь только на лето. Скоро они уедут, а я снова останусь одна.

Тайра потерла аметистовый кулон, который Альма подарила ей за день до отъезда из Мосса.

— Скучаешь по Люку?

Тайра кивнула.

— Что ж, друзья тебе не нужны. У тебя есть мы. К тому же искренней дружбы не существует. Люди склонны разочаровывать, предавать или просто становиться чужими.

Тайра заерзала, подергивая косички.

— Но мы с Люком…

— Да, вы были родственными душами, вас водой было не разлить. Но такая связь — редкость, и вы были еще слишком малы. Все равно со временем это сошло бы на нет. Хорошо, что ты самодостаточна. Это убережет тебя от бед. К тому же ты всегда была нашей маленькой белой вороной.

Тайра поежилась.

— Ты считаешь меня изгоем?

— Конечно нет. Я имею в виду, что ты другая. В этом нет ничего плохого, но я поражаюсь, как в нашей семье мог родиться такой книжный ребенок, вечно витающий в облаках. У большинства людей представления о жизни куда проще, чем у тебя. Так легче жить. Твой дедушка всегда за тебя переживает. Говорит, твоя жизнь будет слишком трудной, если ты не обретешь почву под ногами.

Тайра скрестила руки и уставилась на аккуратную стопку накрахмаленного белья.

— Люк всегда говорил, что семья — это не только кровное родство.

Скарлетт огрызнулась:

— Он всего лишь ребенок, Тайра. — Она нахмурилась. — Мы ведь так хорошо сидели, правда?

Дыхание Тайры стало поверхностным. По спине пробежал холодок.

Не порти момент, Тайра, — сказала она себе.

— Я люблю свою семью, мама, ты же знаешь. На самом деле, я боюсь, что слишком к вам привязана.

— Глупости. Семья — это все. Как ты уже знаешь, внешний мир — небезопасное место.

Логан услышал разговор из кухни, его голос смешался со звуком шкворчащего масла.

— Точно. Наш мир — опасное место, — крикнул он. — Тебе лучше держаться своей семьи, дочка.

Тайра возмущенно покачала головой, поправила косички и вышла. 

* * *

Тайра вошла в библиотеку и встретила еще одну приезжую, которая поселилась в Мэриголде около месяца назад. Молодая библиотекарь сразу прониклась симпатией к милой девочке, которая всегда входила с широко раскрытыми глазами и нежной улыбкой, горя желанием найти интересные истории на пыльных книжных полках. София доставала для своей маленькой посетительницы лучшие книги, те, что она сама любила и помнила. Ей нравилось смотреть, как Тайра уходит с огромной стопкой шуршащих сокровищ.

Тайра обожала прогулки в библиотеку. Туда вела очаровательная сельская тропинка, окруженная ягодными кустами, цветущими растениями и фруктовыми деревьями. В воздухе стоял божественный аромат. Она то и дело останавливалась, чтобы насладиться запахом цветов.

В один жаркий летний день Тайра вбежала в библиотеку и заметила новую картину над бордовым диваном.

— Тебе нравится? — спросила София. — Я нашла ее в интернет-магазине. Она напоминает мне о детстве. Мы с папой запускали воздушного змея на одуванчиковом поле рядом с домом.

Тайра уставилась на пышное желтое поле. Кто знал, что простой холст может пробудить такие яркие, почти осязаемые воспоминания? Образы, запахи, звуки, вкусы и прикосновения ожили. Тайра физически ощутила легкий ветерок на щеках, щекотание в носу и отголосок былого счастья. Прохладным летним вечером Тайре снова было одиннадцать, за несколько месяцев до перемен. 

— Люк, подожди! Подожди меня! — крикнула Тайра, пытаясь догнать мальчика, который мчался по полю.

Его волнистые светло-русые волосы развевались на ветру с детской безрассудностью.

На нем были джинсовые шорты и мягкая коричневая футболка с эмблемой бобра.

Зои, черно-белая сорока, кружила над ним, крича скрипучим голосом:

— Вернись, дитя, вернись!

С озорной ухмылкой Люк побежал еще быстрее. Мус радостно скакал рядом. Дети бежали босиком по сочной, густой траве. Поле было влажным и мягким. Тайра упала на землю и покатилась с холма, пока не настигла Люка. Она схватила его за ногу и потянула изо всех сил. Он повалился на пышную траву, схватил ее, и они покатились кубарем, смеясь. Дети приземлились на нежную желтую поверхность и раскинулись так, словно лежали на воде.

— Не нравится мне, мне, мне, — пробормотала сорока.

— Расслабься, Зои, — сказал Люк. — Повеселись хоть раз.

— Повеселиться? Какое тут веселье? Скоро темно, темно скоро, — пронзительно каркнула Зои, порхая вокруг.

Люк застонал.

— Помоги нам развести костер или принеси немного грибов и ягод, а? Пожалуйста? Я взял с собой картошку и кукурузу. Мы поедим и пойдем домой, обещаю. У меня есть фонарик, так что не волнуйся. К тому же ты нас предупредишь заранее, верно? Думаю, у нас есть еще больше часа. — Люк усмехнулся, а затем начал разводить огонь из кучи листьев и веток.

— Ладно, а потом домой, — каркнула Зои.

Она выхватила маленькую корзинку из рюкзака Люка и улетела.

Вскоре Зои вернулась с корзинкой, полной малины, черники и аппетитных лисичек. Дети приготовили ужин из запеченных в фольге кукурузы и картофеля, поджаренных на огне грибов и свежих ягод на десерт. В сумерках они сидели молча, глядя, как пляшет и потрескивает пламя, слушая, как ухает сова и стрекочут кузнечики. Мус лежал на земле в полном умиротворении. Его лапы были раскинуты, плечи расслаблены, а туловище обмякло. Мягкие сапфировые глаза затуманились в мечтательной дреме.

Тайра нарушила молчание:

— Люк, нам нужно послушать Зои. Темнеет. Оливия и твои родители будут сходить с ума от волнения.

Она крепко обняла Муса. Тайра выглядела младше своих лет в изумрудном платье и с двумя косичками-пучками.

— Я понял, дитя. У нас еще есть время.

— Дитя? Ты старше меня всего на год! Кроме того, я девочка.

— И что это значит, по-твоему?

— Девочки взрослеют быстрее. Это факт. 

Люк фыркнул.

Зои покачала головой, посвистывая.

— Слушай, да, слушай нашу девочку.

Люк посмотрел на нее, закатил глаза и поворошил угли.

— Давай посидим здесь еще немного. Тут так хорошо.

— И правда. Интересно, изменимся ли мы, когда повзрослеем, — задумчиво произнесла Тайра.

— Надеюсь, что нет.

— Хотела бы я представить нас взрослыми, катящимися кубарем с одуванчикового холма. Держу пари, к тому времени ты станешь скучным, сдержанным мужчиной.

— Я? Ни за что. Никогда.

— На твою свадьбу я не приду, так и знай. Мне не понравится твоя невеста. Точка.

— Почему?

— Не знаю. Слишком странно.

— Почему? Уж не собираешься ли ты выйти за меня замуж?

— Фу! Ты мой лучший друг.

Люк похлопал ее по плечу и улыбнулся.

— А ты мой. Давай пойдем уже, Зои сходит с ума. — Он надел потертые рыжие ботинки и встал.

Зои облегченно вздохнула и полетела вперед. Мус помчался за ней. Вскоре Зои влетела в прекрасный сад, полный роз, апельсиновых деревьев и страстоцветов, и приземлилась на пень, усыпанный сверху сладкими фиалками и окруженный гирляндами. Мус подбежал к ней, радостно тявкнул и чуть не укусил, как будто она была еще одним щенком.

Зои залетела в дом.

— Бесстыдник! Какой же бесстыдник!

Когда дети вошли в сад, Оливия, тетя Тайры, встретила их с заранее подготовленной нотацией. Ей было восемнадцать, но, стремясь защитить двух непослушных детей, которых ей поручили нянчить, она вела себя как старушка. Оливия была невысокой, пухлой и очень милой в полосатом льняном платье. Ее коротко остриженные, кудрявые и выгоревшие на солнце волосы выглядели так, словно тоже были в ярости.

Она расставила ноги, уперла руки в бока.

— Где вы пропадали? Это неприемлемо. Возмутительно. Оставляете здесь телефоны и исчезаете на весь день до самого заката? Слава богу, твои бабушка и дедушка еще на работе, Тайра, иначе их бы уже хватил удар. Твои родители просили меня присматривать за тобой. Дай же им спокойно провести долгожданный отпуск, вместо того чтобы искать тебя в лесных дебрях. А ты, молодой человек, определенно переходишь все границы.

Тайра нервничала и чувствовала себя виноватой. Люк лишь делал вид, что ему стыдно.

— Ладно, заходите внутрь. Я растопила камин и испекла пирожки с вишней. Полагаю, вы уже поели?

— Конечно, но дай мне минутку. — Люк бросился к колодцу, зачерпнул синее ведро воды и окатил подруг. Мус носился вокруг, совершенно обезумев от счастья. Насквозь промокшие и дрожащие, девочки визжали и хохотали. Они бросились к садовому шлангу, включили воду и дружно окатили Люка. С мокрым лицом Люк чуть не задыхался от смеха.

— Вот теперь мы можем идти! — заявил он, выжимая намокшую футболку.

Девочки фыркнули и побежали в коттедж.

— Где Зои? — спросил Люк, следуя за подругами.

Когда дети и щенок устроились у огня, чтобы согреться, они услышали шорох на кухне. Они встали, чтобы посмотреть, что там происходит. Люк приподнял сине-белую льняную скатерть и заглянул под стол.

— Зои? Что ты натворила? Сейчас не время украшать гнездо, модница ты наша. К тому же твое гнездо и так забито. Показывай, что у тебя там.

— Я не крала, не крала, — прощебетала Зои. — Недостаточно забито.

Девочки наклонились, чтобы посмотреть, что Зои стащила на этот раз. Королева декора сидела на куче перламутровых пуговиц, лоскутков шелка, серебряных нитей. Рядом лежал тюбик малиновой помады.

Люк прищурился.

— Там есть что-нибудь еще?

— Нет, — слишком быстро ответила Зои и отвернулась.

— Зои, тебе нельзя брать компас, моя хорошая, — сказала Оливия, заметив блеск под кучей вещей. — Остальным, думаю, мама не откажется поделиться.

— Ладно, — сказала Зои, подталкивая золотой компас крошечной лапкой к Оливии.

Оливия улыбнулась, забирая его.

— Хорошо, чудо, давай упакуем твои сокровища.

— Подожди, я чувствую, это еще не все, — сказал Люк.

Зои издала звук, похожий на смешок. Пока дети искали украденную вещицу, Зои, забавляясь всей этой суматохой, переминалась с лапки на лапку и вытягивала шею в разные стороны. Ее глаза светились, словно улыбались. Зои сияла от радости.

— Попалась! — сказал Люк, доставая крошечную фигурку альпаки из плетеной корзины в коридоре.

— Зои, я думала, я тебе нравлюсь! — вскрикнула Тайра.

Бабушка Альма подарила ей эту фигурку на праздник солнцестояния прошлой зимой.

— Нравишься, нравишься, дитя. Ничего не могу с собой поделать. Забирай, забирай, — сказала Зои.

— Давайте поедим пирожков. Я превзошла саму себя, это сразу видно, — сказала Оливия.

Тайра вздохнула.

— Как бы мне хотелось переехать сюда насовсем.

Уютный коттедж, который бабушка и дедушка купили, когда она родилась, был любимым местом Тайры.

— Тайра, ты проводишь здесь все выходные и каникулы. Родители скучают по тебе, — сказала Оливия.

— Недостаточно.

Оливия проверила телефон.

— Люк, твоя мама написала. Она хочет, чтобы ты пошел домой.

Он кивнул.

— Она все еще мечтает о Стране Великих Озер? — спросила Оливия.

— О да, — ответил Люк. — Мама верит во всю эту магическую чушь. Она всю жизнь ждет приглашения, представляешь? Они оба посвятили жизнь тому, чтобы стать «достойными» этого призрачного мира. Это нелепо. Просто миф. А мои родители и так лучшие люди. Но где же здравый смысл, а? — Он закатил глаза.

— Эми и Адам — прекрасные родители. Тебе несказанно повезло быть их сыном, — пробормотала Тайра.

— Я знаю. Я просто думаю, что в их возрасте абсурдно верить в такую чепуху. Да и быть слишком хорошим — это не так уж хорошо, если ты понимаешь, о чем я. В этом есть что-то неправильное.

— Это не реалистично. — Оливия закивала и выбрала еще один пирожок, красиво подрумяненный и хрустящий. — К тому же, я сомневаюсь, что существует какое-то чудесное место, способное сделать тебя счастливым. Я вообще не верю, что этот мир существует, но даже если и так, то это наверняка обычная человеческая реальность, только с магией. Люди везде люди.

Чтобы избежать разочарования, Тайра никогда не позволяла себе таких смелых мечтаний, но сердце тревожно забилось.

То лето было последним, когда Люк и Тайра проводили время вместе. Они катались на байдарках, устраивали пикники, строили шалаш из сосновых веток и завтракали на дубе, такие счастливые и беззаботные.

Когда на их земле воцарился хаос, Люк, его родители и Зои покинули город без предупреждения и исчезли. Какое-то время связи не было, и дети потеряли друг друга из виду. Ходили слухи, что Адам нелегально устроился на работу в мире Терры, и они переехали туда насовсем.

Тайра жутко скучала по Люку. Она отогнала воспоминание, подхватила стопку книг, поблагодарила Софию и направилась домой. 

* * *

Тайре нравилось разыгрывать целые сцены из любимых книг. То она была Рони, дочерью разбойника, то Джейн Эйр, Джо из «Маленьких женщин» или Атосом из «Трех мушкетеров». После того случая с отцом Тайра еще глубже погрузилась в книжный мир.

Когда Логана не было рядом, она проводила время на кухне с мамой, делая заготовки на зиму. Они замешивали тесто, лепили вареники, пекли тонкую пиццу с моцареллой или создавали свой шедевральный «Наполеон». Наконец-то им было по-настоящему хорошо вместе. Они смеялись и болтали, как сестры. Тайра даже заразила маму кухонными танцами под кричащий Гугл.

Тем временем Логан безуспешно пытался найти работу. Он становился все мрачнее и все больше замыкался в себе. Его взгляд блуждал, а поза казалась одновременно подавленной и напряженной, словно внутри него скапливалось что-то темное, рвущееся наружу. 

Тайра изо всех сил старалась его избегать.

Большую часть времени она проводила на природе, гуляя по лесу. Лес был густым, зябким и тенистым, но в то же время живым и трепещущим.

Однажды, кормя бурундуков и белок, Тайра произнесла вслух:

— Хотела бы я, чтобы у меня был друг…

Не успела она договорить, как услышала позади себя скрипучий голос:

— Очень мило с твоей стороны приходить сюда с гостинцами.

Тайра обернулась и увидела огромную белку размером примерно с двухлетнего ребенка, в красном шарфе и забавных очках. Зеленая тряпичная сумка висела через плечо. Белка смотрела на Тайру со смесью любопытства и озорства. Этот взгляд явно принадлежал существу среднего возраста. Тайра помотала головой, гадая, не перегрелась ли она на солнце. В тот день она провела слишком много времени в саду.

— Рад встрече, Тайра! — воскликнула белка.

Тайра услышала шорох над головой и подняла глаза. На самой верхушке высокого дерева сидел гигантский кот мейн-кун размером с крупную рысь. Он уставился на Тайру, а затем спрыгнул вниз и растворился в воздухе.

Странно.

Тайра закрыла глаза и снова помотала головой.

— Честно говоря, у меня кружится голова, — сказала она, пытаясь прийти в себя.

Она потеребила одну из сережек-стрекоз, чьи синие и фиолетовые кристаллы слабо поблескивали.

— Тебе нужен был друг? — спросил незнакомец, словно встретить в лесу говорящую белку, предлагающую дружбу, было самым обычным делом. — Я Кода. На языке дакота это означает «друг».

Что еще за язык дакота? — подумала Тайра, но сейчас ее это волновало меньше всего, поэтому она не стала заострять на этом внимание.

— Я сплю, правда? Наверное, я уснула, и мое тело сейчас лежит под сосной, — пробормотала она с надеждой, подергивая себя за хвост-косу.

— Явь и сны порой пересекаются, — сказал Кода, разгрызая орех. — Пойдем, я покажу тебе свой дом. Он милый и уютный. Сама увидишь.

Тайра нахмурилась.

— Как я вообще помещусь в твоем крошечном домике? К тому же в последнее время я не лазаю по деревьям. Вообще-то я отлично умела лазить по деревьям. Мы с моим другом Люком строили на дереве шалаш из одеял и подушек. Бабушка была не против, но… мне правда нужно понять, что сейчас происходит.

— Не стоит, иначе упустишь самое главное. Лучше доверься потоку жизни, — театрально произнес Кода. — Это пойдет на пользу и тебе, и мне. Мне бы точно не помешала компания. В последнее время здесь скучновато.

Кода закатил глаза, глядя на оскорбленных бурундуков.

Тайра была сбита с толку, но она все еще оставалась ребенком, а какой ребенок откажется от приглашения заглянуть в уютный домик говорящей белки? Так они отправились в путь, оставив разочарованных бурундуков наедине с лесной тишиной.

— И как я должна туда попасть? — проворчала Тайра несколько минут спустя, глядя на разноцветную дверцу над головой.

— Просто подпрыгни.

— Ладно, это сон, странный такой сон. Боже, чувствую себя Алисой.

Тайра подпрыгнула, как посоветовал Кода. Дверца, казалось, подстроилась под ее рост, и, вопреки логике и законам физики, она смогла войти внутрь и свободно там стоять.

Тайра очутилась в светлой просторной комнате. И в самом деле уютной. 

Крошечные фонарики с золотистым свечением висели на стенах, наполняя дом Коды мягким светом. Резные полки ломились от внушительной коллекции зеленоватых желудей, таинственных семян, съедобных цветов и орехов — орехов и еще раз орехов! — а также других лесных сокровищ. Пол был устлан толстым слоем плюшевого мха.

Тайра погрузила пальцы ног в мягкую, теплую поверхность, и замерла в блаженстве.

В одном из углов стояла кровать из сплетенных веточек и мягких листьев, заваленная причудливыми перьями и миниатюрными одеялами из паутины и цветочных лепестков.

Слабый аромат свежей сосны, лаванды и роз наполнял комнату, слегка кружа голову.

На круглом столе из кедра стояла миска с лесными плодами, запеченными каштанами, грибами, ягодами и мини-пирожками.

Тайра ахнула.

— У меня нет слов.

Кода указал на стол.

— Пожалуйста, угощайся.

Тайра взяла немного ягод и прихватила пухлый яблочный пирожок.

— Значит, Тайра, ты любишь читать и разыгрывать истории, а? Я тоже, только у меня несколько иной подход… скажем, более интерактивный. Хочешь попробовать?

Тайра с опаской поднялась и взяла еще один пирожок.

— А почему бы и нет? Показывай.

Кода указал на овальное окно.

В одно мгновение окно превратилось в рябящее зеркало, шепчущее на незнакомом языке и отбрасывающее озорные блики.

Тайра поежилась.

— Жутковато.

Кода усмехнулся. Его морда сияла от удовольствия.

Тайра вскрикнула.

— Что за ерунда?

Она ошеломленно уставилась на светящиеся руки. Тело мерцало, а волосы искрились.

Кода положил очки на кровать.

— Это безопасно, не волнуйся, чудо. Пойдем, и я покажу тебе свои любимые сцены.

Он подмигнул и усмехнулся, а затем шагнул в зеркало.

Тайра замешкалась.

Кода обернулся. Его туловище находилось внутри зеркала, а голова высовывалась наружу.

Он указал на кладовую.

— Захвати вкусняшки, ладно? Слева от тебя, на журнальном столике, лежит зеленая сумка. О, и надень эту коричневую кепку. Она сделает тебя невидимой.

— Ну, знаешь, мне, пожалуй, пора идти. Мама будет волноваться.

— Время здесь не имеет значения, чудо. Не парься, к ужину будешь дома.

Тайра склонила голову, закусила губу и прищурилась. Она вздохнула, взяла закуски и надела кепку-невидимку.

Кепка была цвета кофе с молоком, с белым якорем посередине.

Тайра заглянула в зеркало и заметила Рони и Бирка, прыгающих над пропастью.

— Этого не может быть.

— Мы должны вести себя тихо. Тсс!

Кода помахал лапой, приглашая ее войти.

Тайра уставилась на свое исчезающее тело, пытаясь привыкнуть к происходящему.

— А как же ты?

— Я просто белка в красном шарфе. Подумаешь.

Тайра и Кода оказались внутри одной из ее любимых сцен, где Рони и Бирк, дети разбойников из двух враждующих кланов, строили мост из доброты и дружбы.

— Это было… я тебе скажу, потрясающе! — призналась Тайра некоторое время спустя, когда они вернулись в реальность.

— Чайку?

— С удовольствием!

Тайра услышала шепот, доносящийся из зеркала: 


Лучше дружбы — только дружба и чаепитие.
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Где много света, там сильна тень.

— Иоганн Вольфганг фон Гете 




Во владениях Коды время текло иначе. День растягивался, словно бесконечное летнее воскресенье. Каждое утро они наперегонки бежали к прохладной, освежающей реке и плавали часами; строили крошечные домики для суетливых бурундуков, лазили по раскидистым деревьям, разглядывая необычные гнезда, и ели ягоды прямо с кустов. Навещали книги и истории через овальное зеркало и устраивали пикники у реки. В знойные полуденные часы читали вслух и болтали под гигантским грибом, где устроили мини-книжный клуб для двоих.

— Итак, скажи мне, чудо, в какую историю ты больше всего хотела бы заглянуть, но никогда не решалась? И, что еще важнее, в какую не отправилась бы ни за что на свете? — спросил Кода однажды днем, когда они раскинулись под своим грибом, хрустя красными яблоками.

Тайра беспокойно заерзала на куче зеленых листьев с желтоватыми крапинками.

— Мм… давай сначала заглянем в ту, в которой я хотела бы побывать. «Сказка о чудесном докторе». Я слышала ее много раз от тети, когда была маленькой. Это мрачная история, но почему-то она меня завораживала.

Кода кивнул и начал рассказывать:

— Давным-давно в бедности жили добрый юноша и его овдовевшая мать. Однажды на рассвете юноша отправился в лес собирать дрова. Неподалеку находилось большое болото; ходили слухи, что оно проклято. Вдруг он услышал хриплый женский голос, зовущий на помощь. Это была старуха в черном платке, увязшая в трясине.

Юноша помог ей выбраться, и в награду за доброе сердце она предложила ему стать ее подмастерьем на пять лет. Он посоветовался с матерью. Она радовалась тому, что ее сын станет ученым человеком, но ей было грустно оставаться одной. Если бы она заболела, никто не смог бы подать ей воды. Однако материнская любовь взяла верх, и вдова согласилась.

— Вот мы и дома, дорогой, — сказала старуха, показывая ему темную пещеру. — Ты многое увидишь и многому научишься. Ничего не бойся и ничему не удивляйся. Знай же, что я — Смерть: для одних чудовище, для других — утешительница, для кого-то — вестница.

Парень был ошеломлен, но уже ничего не мог поделать. С неохотой он вошел в пещеру. Внутри было темно и сыро. Через отверстие в потолке была видна вся земля, освещенная солнцем. А по ночам небо, усыпанное звездами размером с грушу, с любопытством взирало на него.

Юноша прожил со Смертью пять лет. За это время она показала ему разные травы и научила исцелять болезни, открыв множество тайн.

Когда срок обучения подошел к концу, пришло время прощаться.

— Хорошо запомни и повинуйся, — сказала Смерть. — Я буду показываться только тебе одному. Если увидишь, что я стою в ногах у больного, лечи его так, как я тебя учила, и он выздоровеет. Если же увидишь меня в изголовье пациента, знай, что он мой, и не вмешивайся. Если ослушаешься — поплатишься жизнью.

Юноша пообещал не нарушать волю своей наставницы. Затем поклонился ей и отправился в мир помогать людям. Он странствовал по миру, посещая многолюдные города и тихие деревни. В каждом новом месте лечил больных. Бедные или богатые — для него это не имело значения. Он исцелял их, когда Смерть стояла в ногах, и оставлял в покое, когда она стояла в изголовье. Шли годы, и юноша, ставший теперь взрослым врачом, начал тосковать. Он мечтал о семье и доме, но его работа не имела конца. Повсюду он встречал горе и страдания. Его сердце обливалось кровью всякий раз, когда он видел свою наставницу у изголовья ребенка или молодых людей и ничего не мог поделать.

Однажды холодной зимой он навестил вдову и ее пятерых маленьких детей. Мать умирала, а дети жались друг к другу у остывшей печи, испуганные и голодные. Когда доктор увидел свою наставницу в изголовье женщины, внутри него все сжалось.

Кода замолчал, чтобы откусить яблоко.

Тайра слушала его как завороженная.

Кода откусил еще кусок, заметив, как над их головами сгущаются тяжелые темные тучи.

— Кода? Ты собираешься продолжать? Умираю от нетерпения.

— Хи-хи! Ради последней сцены не присоединишься ли ты ко мне в зеркале? У-ху-ху!

Из-за уханья Коды история зазвучала зловеще. Он сделал приглашающий жест, растопырив лапки веером, а затем рассмеялся и дернул Тайру за длинные косички.

Тайра улыбнулась, поправляя волосы.

— Вообще-то, с удовольствием. Последняя сцена — моя любимая.

Кода хихикнул.

— Ладно, дитя. Короче говоря, доктор ослушался и спас мать пятерых малышей. Извини, чудо, не могу дождаться последней сцены.

Тайра закатила глаза.

— Смерть была в ярости.

Кода вскинул лапки в притворном недоумении.

— Ну да, еще бы. А что, по-твоему, он должен был сделать? Я понимаю. Ситуация спорная, но существуют законы природы, которые выше нашего понимания. Жизнь и смерть непостижимы. Мне жаль этих малышей главным образом потому, что я их знал и привязался к ним. А сколько еще таких — невидимых и незамеченных?

— Я понимаю, что ты имеешь в виду, Кода. Но я бы никогда не пожелала оказаться на его месте. Я понимаю его дилемму и то, как эта работа ломала и истощала его изнутри.

— Я знаю, чудо. Я лишь хочу сказать, что некоторые вещи лежат за пределами нашего обывательского взгляда.

Так или иначе, в тот раз Смерть простила его, но сказала:

— Ты не видишь дальше собственного носа, мальчишка, хотя я открыла тебе все тайны жизни и смерти. На этот раз я прощаю тебя, потому что ты поступил так из желания творить добро. Однако впредь не пытайся превзойти меня.

С этими словами Смерть растворилась в темноте.

Кода поспешил закончить историю.

— Во второй раз он ослушался наставницу, когда спас от смертельной болезни родную мать. Слышь, свою собственную мать — ну ясное дело, а? Думаю, Смерть прекрасно понимала человеческие слабости, поэтому простила его и во второй раз.

— Подожди, ты пропустил самое интересное! — сказала Тайра; ее глаза загорелись, а на лице появилась улыбка.

— Мне намного лучше, сынок! — сказала его мать.

Доктор поцеловал ее в лоб и долго держал за руку, словно прощаясь навсегда. Он знал, что Смерть ждет его снаружи, но все равно вышел к ней навстречу, готовый понести наказание.

— Ты снова нарушил мой запрет, — прошептала Смерть. — Я скорблю о потерянных годах. Ты оказался неверным учеником.

— У тебя никогда не было ни родителей, ни детей, — ответил доктор, пытаясь оправдать свой выбор. — Я отдаю свою жизнь в обмен на жизнь моей матери.

— Зачем? Неужели ты забыл о своем долге перед теми, кто страдает по всему миру? Ты принадлежишь им. Я прощу тебя в последний раз. Но ты не имеешь права вмешиваться в законы мироздания.

Тайра замолчала, глубоко задумавшись.

Кода подхватил рассказ:

— Он ослушался наставницу в третий раз, когда спас целый город, исцелив смертельно больного предводителя во время опустошительной битвы. Я знаю, это был трудный выбор. Думаю, невозможно усидеть на двух стульях. Ты либо выбираешь остаться человеком, либо становишься кем-то иным — тем, кто беспристрастно следует законам природы.

Он посмотрел на Тайру глазами милого щенка; в его взгляде плясала озорная искорка.

— Давай уже перейдем к последней сцене?

— Ладно, пошли. Ой, подожди. Смерть коснулась горы. Ох, помнишь, как она забрала его в свое царство? Смерть коснулась горы, и та отворилась, словно врата. Вот теперь можем идти.

Тайра бросилась к зеркалу.

Прежде чем прыгнуть внутрь, Кода снял красный шарф, бережно положил его на кровать, а затем, на всякий случай, надел серебряные перчатки, которые сделали его невидимым.

Я слишком молод, чтобы встретиться с ней.

Тайра уже исчезла под кепкой-невидимкой.

По ту сторону дрожащего зеркала они очутились в поразительной пещере, заполненной бесчисленными светящимися чашами. Некоторые из них ярко сияли, распространяя вокруг себя живое свечение. Другие мерцали тусклым пламенем, а затем погружались во тьму.

Смерть предстала в образе прекрасной молодой женщины с зелеными глазами — мудрыми, бездонными, недосягаемыми. Белоснежные волосы струились по полу.

Смерть выглядела грозной, но в то же время родной и близкой. Подол платья цвета индиго касался земли, а вся ее фигура излучала радужный свет и глубокое принятие того, что есть.

Тайра и Кода затрепетали от благоговения.

Смерть взглянула на Коду и Тайру; ее глаза блестели, и она едва заметно улыбнулась.

Доктор, уставший мужчина лет сорока, выглядел виноватым и напуганным, но без капли сожаления.

— Где моя? — спросил он, оглядывая освещенное пространство.

Его взгляд быстро и тревожно заметался по сторонам.

Смерть указала на красивую мозаичную чашу, в которой едва теплился свет.

Доктор подошел ближе и уставился на слабое пламя. Оно тлело и подрагивало, словно ему не хватало воздуха.

Вернувшись домой, Кода довольно ухмыльнулся.

— Ну и мрак! Давай-ка будем дозировать тьму, а то меня затопит.

Он открыл рот и закинул туда горсть ягод, широко ухмыляясь. Затем зевнул, потянулся и устроился в своем новеньком кресле-качалке.

Тайра улыбнулась.

— Договорились. До завтра. 

* * *

Тайра проснулась рано и поспешила собраться на прогулку в лес, предвкушая еще один чудесный день.

В ее обязанности входило убирать дом и развешивать белье. Кухню и коридор нужно было протирать каждый день. Обычно ей удавалось закончить все дела до того, как она уходила в лес, или, в крайнем случае, поздно вечером.

Тайра училась готовить вместе с новыми соседями, горя желанием удивить родителей домашним ужином или десертом.

Каждое утро Скарлетт отправляла Тайру за парным молоком к милой пожилой паре, которая относилась к своей корове так, словно та была их ребенком.

Старушка помогала Тайре осваивать новые рецепты и охотно делилась советами. После каждого короткого, но приятного визита Тайра по дороге домой останавливалась выпить молока, так что возвращалась с наполовину пустой трехлитровой банкой.

Всякий раз Скарлетт вздыхала и улыбалась, утешая Тайру тем, что донести домой полную банку парного молока — задача невыполнимая.

Как же устоять перед этим жирным сливочным чудом прямо из-под коровы?

Соседка, улыбчивая полная женщина, еще больше усложняла задачу, угощая девочку румяным круглым караваем с хрустящей корочкой, который выпекала каждое утро.

На этот раз Тайра перелила половину молока в банку поменьше, затем спрятала ее вместе с караваем в кустах ежевики и отправилась домой.

— Боже мой, Тайра, куда ты направляешься в такую рань? — спросила Скарлетт. — Опять в лес? Одному Богу известно, что ты там делаешь целыми днями, одна-одинешенька, до самых сумерек.

Тайра пожала плечами.

— Я читаю, устраиваю пикники, гуляю и строю домики для маленьких зверят.

Это было отчасти правдой.

Скарлетт выглянула в окно.

— Идет дождь.

Тайра проследила за ее взглядом.

— Всего лишь моросит. Скоро пройдет. Не волнуйся.

— Подожди. Я приготовила тебе сэндвичи и апельсиновый сок на обед. И посмотри, что прислала бабушка. Может пригодиться, на улице холодает.

Скарлетт протянула Тайре кремовое пончо с капюшоном из теплой шерсти альпаки, мягкое и уютное.

Тайра написала бабушке сообщение с благодарностью, затем забрала спрятанные банку с молоком и хлеб, завернула их в льняное полотенце и отправилась в лес. 

— Кода, у меня для тебя кое-что есть! — крикнула Тайра, подходя к его домику на дереве, предвкушая их следующее приключение.

Кода спрыгнул вниз, и они устроились под грибом.

— Молоко и хлеб! Елки-палки! Лучший завтрак на свете!

Он чавкал и прихлебывал в полном блаженстве.

— Итак, какой истории ты боишься больше всего? Обещаю, мы никогда туда не отправимся. Даю честное слово скаута.

Кода протянул Тайре мизинец.

Она протянула свой, улыбаясь.

— «Тень» Ганса Христиана Андерсена.

— О-хо-хо, от этой истории у меня мурашки по коже, — поежился Кода. — Про ученого, доброго и мягкого, поглощенного поэзией и романтическими поисками истины, любви и красоты, который отверг собственную тень?

Тайра кивнула, почувствовав, как по спине пробежал непрошеный холодок.

Кода начал пересказывать историю.

— Этот ученый человек отказался принять себя таким, каким был, и жил в иллюзии, будто мир можно исправить и совершенство достижимо. Ха! Стремление к совершенству, заметь, порождает стыд. Салют-привет аллергии на критику и страху быть отвергнутым.

Он энергично замахал лапами.

— Короче говоря, тень, обретя свободу, поработила своего хозяина! Ид становился все сильнее, создавая собственную жизнь, отделяясь от хозяина и осуществляя все то, о чем ученый когда-либо мечтал. Человек-Тень даже обманул принцессу, в которую ученый был по уши влюблен, и попытался на ней жениться. Ученый воспротивился, но было слишком поздно. К тому времени Человек-Тень уже стал куда влиятельнее своего хозяина. А потом, боясь разоблачения, убил его. Вот тебе и конец. Жуть.

Кода съежился, пытаясь взять себя в руки.

Легкий дождик перешел в ливень. Кода и Тайра забились поглубже под гигантский гриб, но это их не спасло.

Тайра выглядела мрачной.

— Поначалу он игнорировал свою тень, и я могу понять почему. А когда она была маленькой и жалкой, мне было ее жаль. Когда человек освободил тень, она стала всем тем, что ученый отвергал, и всем тем, чего он желал, но так и не осмелился получить.

— В конце концов тень заполнила психику человека, не оставив места для света, крупицы которого она с легкостью уничтожила, — сказал Кода, прихлебывая пенистое сливочное молоко. — Ведь тень заполнила не только бессознательное человека, но и его сознание. Человек поддался инстинктам, не в силах им противостоять. Все, что было изгнано, все, что дремало на дне его разума, жаждало вырваться наружу.

Тайра замерла, погруженная в свои мысли.

Кода не перебивал.

Весь лес погрузился в тишину.

Тайра вздохнула.

— Интересно, сколько среди нас не людей, а теней? Что, если мы живем в Мире Теней?

— Это было бы ужасно, — сказал Кода, проверяя, не пошли ли у него мурашки, но так ничего и не обнаружив. — Представь, чудо, в некоторых существах глубоко внутри все еще теплятся остатки самосознания, света и доброты. В других же эти части похоронены слишком глубоко, чтобы их можно было извлечь на поверхность. Очень опасный механизм, между прочим. Игры разума, подрывающие выживание в царстве созревшей тьмы. Впрочем, тот же самый механизм спасает детскую психику от распада и безумия.

Кода говорил голосом, от которого кровь стыла в жилах.

А потом принялся щекотать Тайру, пока та не залилась смехом.

— Ладно, ладно, хватит. Я сдаюсь! Никаких больше жутких историй! — вскрикнула она.

Кода перевел дух и вдруг стал серьезным.

— Ты уже встречалась со своей тенью?

Тайра нахмурилась, теребя и закручивая косички.

— Избегаю.

— А не думаешь ли ты, что, отмахиваясь от нее, можешь дать ей больше власти, чем тебе хотелось бы? Ты ведь позволяешь ей управлять твоими реакциями, даже не замечая этого.

Тайра сморщила нос.

— Мне кажется, я еще слишком молода. Когда буду готова, попробую ее найти. Надеюсь, моя тень однажды меня простит. Может, закончим с этой темой и повеселимся?

Тайра почувствовала неприятный спазм в животе. Она обхватила себя руками; кожа побледнела, рот слегка приоткрылся, а мышцы напряглись.

Тайру охватил страх.

Тень ее шевельнулась и пискнула, но хозяйка этого не услышала и не заметила.

— Как скажешь, чудо. Это твоя сказка, смотри не потеряй равновесие. Свет и тьма, жизнь и смерть неразделимы, — предупредил Кода. — К тому же в тени обитают и наша сила, и творчество, и свет, как ни странно. Интуиция, защита, целостность. Хочешь попрыгать?

В его глазах заиграла улыбка.

— А как же! — Тайра оживилась и побежала за другом.

Они стояли под проливным дождем без укрытия. Их лица были обращены вверх, глаза закрыты, а языки высунуты. Они ловили прохладные капли и погружали босые ноги в мягкую почву, шевеля пальцами; они стояли так, промокшие и расслабленные, довольно долго.

— Может, спрыгнем? — спросил Кода через некоторое время. — Только давай добавим сухих листьев. У меня в комнате есть запас.

Тайра улыбнулась.

— Конечно, ты заранее знал, что куча сухих листьев пригодится, не так ли?

Они взяли огромную плетеную корзину, наполненную сморщенными листьями, и навалили их под широкой, крепкой веткой.

Кода и Тайра залезли на дерево и устроились на широкой ветке, похожей на скамью. Некоторое время они сидели в уютном молчании, болтая ногами, пока дождь затихал. Затем они прыгнули в шуршащую массу, визжа от восторга.

Они лежали на куче разбросанных листьев, касаясь земли, зарывая ладони в прохладную почву и непринужденно болтая. 


Где же ты, моя любимая?..

Я все еще жду

В пустоте, что осталась после тебя —

В Мире Теней,

Который ты нарекла моим именем.

— Тень
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Мать стонала, отец рыдал —

и я прыгнул в опасный мир.

— Уильям Блейк 




Сидя под деревом, Кода грыз печенье, которое Тайра испекла с мамой накануне вечером.

— Как насчет ночевки, чудо? Помнишь, время здесь не имеет значения.

— Я давно не оставалась ни у кого с ночевкой. С тех пор как исчез Люк, мой друг.

— Он не исчез. С ним все в порядке.

Глаза Тайры засияли.

— Спасибо, — прошептала она. — А Зои?

— И Зои тоже.

Тайра улыбнулась.

— Спасибо, Кода. Конечно, давай. Будет здорово.

— Здорово? Дождись полуночи. Хе-хе-хе! — Кода задумчиво оглядел подругу. — Что-то ты пригорюнилась, кра́сна де́вица.

— Мне их так не хватает. И я очень скучаю по Мусу.

— Понимаю, чудо. — Кода похлопал ее по плечу, запрыгнув на полку с орехами. — А ну-ка, закрой глаза. Вот так. Теперь слушай. Все потеряшки живут там, где вечное лето; на самой потаенной глубине твоей сути, доступ к которой открыт тебе одной. Эта глубина зовет тебя тихими ночными песнями о доме, о забытом счастье. Она ждет твоего возвращения в сад твоей силы, любви и мудрости. — Ух ты, и откуда что берется в этой мохнатой голове? — Кода почесал затылок одной лапой, другой закинул в рот пару орехов.

Тайра улыбнулась.

— А ты поэт, друг.

Кода состроил забавную морду и выставил вперед указательный палец.

— Только никому не говори. — Он обхватил ствол дерева и начал кружиться вокруг него, прыгая и дурачась напропалую.

У дерева возник овальный обеденный стол из кедра. Чудесный стол был уставлен сырами всех сортов, запеченными и свежими овощами, сухофруктами, орехами, крекерами, кукурузным хлебом, булками, фаршированной тыквой и чайным подносом с фруктовыми тарталетками, съедобными цветами и изящным чайником.

— Кода, я заметила, что часто застреваю в прошлом и зацикливаюсь на будущем. Но прошлое — в прошлом, а будущее соткано из бесчисленных вариантов. Все это нереально, ведь так? Тогда что такое «сейчас»?

— Жизнь, — произнес Кода, причмокивая и смакуя фаршированную тыкву. — Я бы так сказал: ненадежные возможности, — добавил он. — Хм. А вот послушай: прошлое — это память. Будущее — загадка. Настоящее — это жизнь. А вообще, — он откусил кусок сдобной булочки и вознес лапки к небу, — о, пища богов. А вообще, булки решают все. Попробуй.

— Я же серьезно, — засмеялась Тайра.

— Шутишь, а? А я-то как серьезно. Булки решают все. В тесте заключена сама магия жизни. — Он отряхнул лапки от крошек. В глазах горел огонек. Кода чихнул и протяжно произнес, словно напевая:

— Оглянись, сестрица. Лес дышит, томится, творит. Глянь, какие бурундуки забавные, утащили бесполезную винную пробку и счастливы. Опаньки, один потянул второго за хвост, оба запищали и погнались за мечтой. А вон там, вдали, паутина искрится, видишь? Сорока вьет гнездо. Дятел трудится не покладая рук. Мох готовится напитаться ночной влагой. Вдохни вечернюю прохладу. Прислушайся к звукам леса. Слышишь, как плачут цикады и ликуют сверчки? Наполнись шорохом листвы и дуновением ветра.

— О чем мечтает дождь? — спросила Тайра.

— Может, о земле, несущей смысл?

— Мечтает долететь целиком и коснуться почвы, а не испариться в пути, добраться до чьих-то корней, засыхающей травы и напоить…

— Или о тишине.

— Когда его слышно.

— Когда его музыка не заглушается шумом автострады.

Тайра потерла нос.

— А может, он мечтает об окне, за которым кто-то сидит с чашкой чая и сливается с его присутствием.

— Замечая. Тогда его жизнь обретает смысл. А может, он просто отдался этому мгновению, не сожалея о туче, которой был, не ожидая лужи, которой станет?

Кода обнял дерево с одной стороны, а Тайра — с другой, и, смешно наклонив головы, они ловили капли моросящего дождика.

— Посмотри вокруг, Кода. Ты и я. Упс. Смола… 

Они оба осмотрели свои пальцы.

— Жизнь, ага, — сказал Кода. 

После обильного пиршества Кода и Тайра сидели на ветке-скамейке и смотрели на ночное небо, раскинувшееся, словно чернильное полотно. Небо было усыпано крошечными звездами — вибрирующими, мерцающими, улыбающимися, — будто они укрывали тьму одеялом, расшитым бриллиантовой россыпью.

Кода уступил Тайре свою кровать, а сам устроился на куче плюшевых одеял на моховом полу. Они делились сокровенными тайнами и рассказывали друг другу истории до самой полуночи. Тайра рассказала Коде о монстрах, которые прятались под кроватью и шептались на незнакомом языке, когда она была маленькой. Она призналась ему, как страх проникал в вены, как натягивала одеяло до самого лица и дрожала, пока не засыпала.

Она рассказала, как живо и осязаемо ощущала холод, пробирающий до костей.

— А ты пробовала заглядывать под кровать? — спросил Кода, похлопав Тайру по спине.

— Конечно. Мы с родителями проверяли комнату каждую ночь, но я все равно ощущала их присутствие в комнате всю ночь напролет. Никто мне, конечно, не верил.

Тайра пожала плечами.

— А как ты себя чувствовала, когда засыпала? Все еще было страшно?

— Как ни странно, нет. Я чувствовала себя в безопасности. Не знаю, как это объяснить. Я думала, что ночные феи прогоняют монстров и охраняют меня, пока я сплю. Конечно, никаких фей, которые нас защищают, нет.

— И правда, но когда я был бельчонком, мама советовала мне подружиться с ними. Сначала мне было страшно. То, что она мне верила, вызывало одновременно приятные и пугающие чувства. Если она верила мне, значит, монстры существовали, да? Но я набрался смелости и в итоге каждый вечер устраивал под кроватью уютное гнездышко с подушками, одеялами и фонариком. Я забирался туда, брал книгу и готовил для них чаепитие с травяным отваром и печеньем.

— Звучит весело. Ты все еще их видишь?

— Редко, но я вижу других монстров, и они явно не мои. Это настоящие монстры, если ты понимаешь, о чем я. У них нет ни границ, ни стыда, ни совести.

Тайра поежилась. Довольная и уставшая, она задремала, погружаясь в сладкий сон.

Сквозь блаженную дрему она услышала приглушенное хихиканье и шорох. Напрягая слух, Тайра различила звук тяжелых, мягко приглушенных шагов. Ей показалось, что она уменьшается в размерах. Она потерла кожу, пытаясь избавиться от мурашек. Охваченная паникой, она спрятала голову под подушку, зажмурившись. Кода хихикал; его глаза светились.

Тайра протерла глаза, ожидая увидеть что-то пугающее. Она встала и поднялась на цыпочки, чтобы не спугнуть непрошеных гостей. И она увидела их.

В кладовой сидел мечтательный монстр и хрустел печеньем из мускатной тыквы. Крошки падали с круглого живота на моховой ковер. Монстр был похож на странное плюшевое создание светло-фиолетового цвета, покрытое мягким пушком; овальные радужные глаза выглядели застенчивыми. Существо казалось робким; было в нем что-то пугающее и трогательное — особенно в заячьих тапочках. А бирюзовые веснушки словно танцевали на скулах.

Рядом по лестнице карабкалось другое чудище в поисках деликатесов.

— Ням-ням-ням, — бормотало оно.

Его гладкая шерсть была синевато-серой, а глаза цвета топаза были огромными и слегка прищуренными. У него были висячие заячьи ушки, пухлые лапки, грустный рот, растянувшийся от уха до уха, крошечные белые клыки и рожки, прикрытые спальными колпачками.

Тайра улыбнулась.

— Привет.

Монстры вздрогнули, пойманные с поличным.

— Не бойтесь, — сказала она. — Не думаю, что Кода будет против того, чтобы поделиться вкусностями из своей кладовой, правда?

Кода закатил глаза.

Тайра повернулась к монстрам.

— Хотите почитать вместе? Мы можем погрызть печенье с молоком.

Фиолетовый монстр посмотрел на Коду с опаской и любопытством. Другой замер на лестнице, не зная, чего ожидать.

Кода кивнул, хихикая.

— Ладно, монстры, давайте знакомиться. Я Кода, хозяин этого королевства. Это Тайра, но вы ее знаете. Вы не особо умеете разговаривать, верно? Позвольте мне вас представить?

Монстры радостно закивали.

— Кода, как они могут поместиться в твоем доме? Они же гигантские.

Кода пожал плечами.

— Так же, как и ты, чудо. Мой дом умеет подстраиваться.

— Странно. Вы оба, кажется, сошли прямо со страниц моей любимой книжки с картинками. Скорее, это как комикс без слов или «неподвижный» мультфильм. Одна художница, очень талантливая, рассказывает истории с помощью рисунков. 

Фиолетовая покраснела, а синий просиял.

— Это Ками, а это Кент, — сказал Кода, по очереди указывая на фиолетового и синего монстров.

Кент сначала стал цвета кофе с молоком, затем кремово-белым, потом бордовым и наконец снова синим. Затем он изменил размер — от обычного до огромного, а потом вернулся к исходному.

Ками рассмеялась и захлопала в ладоши.

— Думаю, это твои монстры, чудо, — сказал Кода. — Узнаешь их энергетику? Понятия не имею, как они здесь оказались, но несколько месяцев назад, еще до того, как мы встретились, они появились однажды ночью у меня на кухне — жевали, чавкали, шептались и бродили до рассвета. Со временем я привык засыпать под их приглушенные звуки, притворяясь, что ничего не замечаю. Кажется, они ценят уединение. Хе-хе!

Монстры ахнули от изумления. Кент упер руки в бока. Ками опустила веки, краснея.

Кент завертелся, превращаясь из гигантского чудика в крошечного, а затем начал подпрыгивать, словно резиновый мячик.

— Узнаю. 

Кода улыбнулся и вышел на воздух. Он присел на ветку и наблюдал за звездами, предоставив троице уединение.

Тайра и ее чудища устроили себе расслабляющий спа-вечер. Ками побаловала Тайру от души: она накрасила ей ногти и сделала косметическую маску, а затем — успокаивающий массаж головы и плеч.

Тем временем Кент подготовил для Тайры пенную ванну, напевая ей на мелодичном незнакомом языке. Ванна возникла из ниоткуда, а вместе с ней — подвесной гамак, купальник и венок, сплетенный из свежих роз. Кент разбросал ароматные лепестки роз по моховому ковру.

Тайра вскоре задремала в гамаке под колыбельную Ками. Кент присматривал за ней, потягивая свежеприготовленный кофе со щепоткой имбиря и легким слоем какао-порошка.

Неподалеку безмятежно спал Кода, плотно вставив в уши беруши. 

* * *

Тайра проснулась поздно от едкого запаха свежей краски. Она увидела маму, хлопочущую с ведром сиреневой краски и охапкой кистей.

— Доброе утро! — радостно воскликнула Скарлетт. — Тайра, посмотри, как красиво! Я крашу всю хату! Ты ведь не против этого цвета для своей комнаты?

— Конечно. Это лучше, чем облезлые цветочные обои. Мам, тебе помочь?

Тайра напряглась. Накануне Скарлетт находилась в весьма подавленном состоянии. Весь вечер она полулежала на потонувшем в полумраке диване и вглядывалась в потрескавшееся окно. Узор из трещин напоминал водоросли на дне безбрежного моря. Такая резкая перемена настроения предвещала спад.

На Скарлетт был надет просторный комбинезон с накладными карманами, открытой спиной и яркими пуговицами поверх кристально белой футболки из вискозы.

— Я сама. Поставлю музыку, которую ты не любишь, но которая нравится мне. Будет весело. Но обед тебе придется готовить самой.

Тайра улыбнулась. Она приготовила для мамы жареный золотистый картофель и салат с орехами и свежими овощами; взяла изысканные лепешки с зеленью, которые они испекли накануне вечером, сыр, авокадо, зелень и свежие мини-овощи с соседского огорода.

Упаковав гостинцы, Тайра отправилась в лес.

День был солнечным, воздух прохладным, с легким ветерком и ароматом приближающейся осени. Тайра была одета как обычно: широкие джинсы, майка из хлопка и кроссовки. Изумрудный кардиган она повязала на талию. Длинная коса танцевала в такт ее шагам, а льняной рюкзак раскачивался из стороны в сторону.

Лес был все еще зеленым, но осенних красок становилось все больше. 

* * *

— Приветствую, косичка моя. Какие вкусности ты принесла на этот раз? — спросил Кода, засовывая голову в сумку Тайры и шаря там обеими лапками. — О, хорошо, хорошо, мне нравится! Счастье меня любит! — С широкой улыбкой он вытащил все наружу.

Тайра улыбнулась.

— Кода, ты знаешь сказку про Морозко?

Кода уставился на нее.

— Знаю ли я Морозко? Я был у Насти в гостях, наверное, миллион раз. Хочешь побывать в сказке «Морозко», а? Дай угадаю — сцена в лесу! Боже, ты все же у меня мрачная, подруга. Мне это жутко нравится. Ну что, пойдем?

Кода протянул Тайре руку, как настоящий джентльмен.

Тайра хихикнула, взяла его за руку, и они закружились по комнате.

— Знаешь, это же очень древняя сказка, — сказала она. — Я обожала ее в детстве.

— Еще бы, это как история про Золушку, только жутче. Намного жутче. — Кода потер лапки друг о друга.

— Ага. Скорее сочетание Золушки и Белоснежки. Тот же сюжет о бедной, лишенной матери девушке, которая добра, красива и трудолюбива. Жила она со своим слабым, безвольным отцом, злой мачехой и ленивой, глупой сводной сестрой. По сути, она была их служанкой. А отец, если подумать, тоже оказался их слугой. Настя всегда находила поддержку и утешение в природе; птицы и звери были ее друзьями и помощниками. Однажды холодной зимней ночью ее мачеха, безмозглая, слов нет, настояла, чтобы муж отвез падчерицу в лес и оставил ее там умирать. Совсем дурная, да? Как она собиралась выжить без Насти? Она даже рагу разогреть не могла, не говоря уже о том, чтобы самостоятельно вести хозяйство. А отец? Ой вей, он только притворялся, что любит ее! Такой «милый» человек, а мог убить.

— Есть такая поговорка: «Милые люди убивают». Защита дочери потребовала бы от него противостояния, а на это он был не способен.

Тайра поежилась.

— И вот он запряг телегу и отвез свою «любимую» дочь умирать на морозе. 

Кода нежно дернул ее за косу.

— Пойдем, чудо.

Они вошли в дрожащее, вибрирующее зеркало.

Настенька была девушкой лет шестнадцати. Она сидела под старым дубом, закутавшись в материнскую шаль, потирая руки и согревая их своим дыханием. Она была хорошенькой. Длинная темно-каштановая коса уже покрылась инеем.

Вдруг ветви над ее головой затрещали. Настя подняла голову и увидела старика, одетого в сверкающий голубоватый кафтан. На нем были меховая шапка, черные сапоги и красный пояс. Борода и косматая шевелюра были белы как снег.

— Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, красавица? — спросил он, подбираясь ближе.

Температура упала, а порыв ветра стал еще сильнее, пробирая девушку до костей и самого сердца. Она дрожала всем телом.

— Тепло, батюшка.

Морозко злорадствовал. Его глаза вспыхнули. Стало еще холоднее.

— Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе, милая?

— Тепло, батюшка Мороз, — проговорила Настенька, прислонившись к стволу дуба; глаза закрывались. Тело покрылось тонкой белой коркой.

Морозко вошел в раж. Громкий, эхом отдающийся смех сотрясал весь лес. Он призвал последний сокрушительный порыв ветра, и холод стал невыносимым. Бедная Настя. Ноздри стали твердыми, как железо. Они болели так сильно, словно кто-то вырывал их плоскогубцами. Дыхание становилось все слабее, а веки сомкнулись.

— Тепло ли тебе, девица? Тепло ли тебе? — проревел он.

Замерзшие алебастровые губы зашевелились из последних сил, когда она сползла по стволу дерева, повалившись на землю.

— Тепло.

Морозко в одно мгновение преобразился. Он смотрел на девушку с восхищением. Морозко коснулся ее груди, согревая все еще бьющееся сердце, а затем плеч, наполняя ее заледеневшее тело теплом.

Настя открыла глаза и улыбнулась усталой улыбкой. Щеки стали румянее, чем прежде, губы алыми, а руки теплыми.

— Молодец, Настюша. Я горжусь тобой, — сказал старик.

Сцена исчезла, и Тайра с Кодой вернулись в реальность.

— Ух! Ну и сцена, да? — сказал Кода. — Я рад, что Морозко дал нашей подруге серебряную повозку, полную золота и драгоценностей, и проводил ее домой.

— Да, Настя заслужила независимость и теперь может жить по-своему. Ура!

— Мачеха была в бешенстве, помнишь? В тот же день она отправила свою дочь туда же, и та вернулась домой на ржавых, громыхающих санках, перегруженных желудями и шишками. А я бы не отказался от них. Черт возьми! — Кода топнул лапой.

Тайра улыбнулась.

— Девушка была груба с Морозко. Ей повезло, что он сжалился и отправил ее домой целой и невредимой. Ну, глупость и невежество — это ведь не совсем вина человека…

Кода пожал плечами.

— Спорно. Но да, иногда бывает и так. Так что ты думаешь о нашей Настеньке?

— София, моя подруга-библиотекарь, говорит, что это история о подавлении женщин и желании всем угодить. Думаю, она права. Все же я ценю доброту Насти, и мне нравится ее связь с природой. Однако я в ярости из-за ее отца. Что это за любовь такая? Отправить свою дочь умирать в самую холодную зимнюю ночь? И почему ей запрещено выражать свой дискомфорт и страх?

— Это то, что происходило на поверхности. Все так, но корни этой сказки таятся в древности. Видишь ли, согласно одной из трактовок, подобные истории связаны с древними обрядами инициации, знаменовавшими переход во взрослую жизнь. Люди тогда жили в суровых природных условиях, поэтому им было жизненно важно научиться принимать любые обстоятельства и выдерживать испытания. Это была их философия принятия того, что есть. Своего рода проверка перед вступлением во взрослый мир. В некоторых традициях подростки проходили суровые испытания вдали от дома. Пройдя через них, они возвращались уже другими: могли войти в общество как взрослые, создать семью и получить равные права в клане. Те, кто не справлялся, обычно умирали.

— Жестоко, но почему же?

— Потому что они не могли принять закон природы — непостоянство. Сопротивление реальности порождало напряжение и страх. Думаю, страх убивал их раньше, чем мороз. Настя же приняла реальность такой, какая она есть, в моменте. Вот почему природа помогла ей пережить ночь. Есть большая разница между тем, чтобы «сдаться», и тем, чтобы «отдаться на волю судьбы», верно?

— Это дико, Кода. Нас учат бороться за свое счастье, а не смиряться с холодом.

— Хм, а что такое счастье? Возможно ли пройти через жизнь без кризисов, испытаний и потерь? Я считаю, что счастье не в отсутствии страданий и даже не в умении их преодолеть. Оно в способности пройти через них. Мечты о вечной радости и погоня за экстазом… разве это не попытка убежать от самой жизни? Уж лучше искать гармонию внутри, чем охотиться за новыми впечатлениями, лишь бы снова ощутить себя живым. И… ты снова отключилась, подруга.

Кода похлопал Тайру по спине и дернул ее за косу.

— Ой!

— Ага, не теряй бдительности. Хе-хе. Моя мама часто повторяла: «Чтобы что-то обрести, нужно что-то потерять». Молодость, например, если хочешь обрести мудрость. — Кода потер потрепанный, редеющий хвост; в глазах горела ирония.

— Ой, ну не нравится мне эта идея, Кода.

— Звучит не очень, ага. — Он указал на миску с яблоками на кухонном столе. — Посмотри на эти красивые, наливные яблочки, ах, такие сочные, цветущие, они истекают жизнью и ароматом лета. Вот досада, что нам понадобилось варенье.

Кода щелкнул пальцами, и яблоки оказались нарезанными, обильно посыпанными сахаром, в шипящей кастрюле. Тайра и Кода наблюдали за тем, как они преобразуются в кипящую, красную смесь с запахом дома.

— Когда будешь готова, чудо, я напомню тебе о яблоках и о варенье.

Он подмигнул и потрепал ее волосы на макушке.

— Ай, у меня сегодня волосы и так живут своей жизнью.

— Вот-вот, сегодня и хвост не тот, и настрой не тот.

* * *

Когда Тайра вернулась домой, она сразу поняла, что Скарлетт не в духе. Это было заметно по сияющей кухне, натертым до блеска полам и аккуратно сложенному белью. Скарлетт стояла у окна в бордовой асимметричной рубашке-платье с синими колготками и теребила громоздкое украшение ручной работы.

— Мам, когда ты успела все это сделать? Ты же весь день красила! Прости, что я не осталась помочь. Я думала, ты будешь красить до позднего вечера, а я приберусь и постираю завтра.

— Правда? Ты проводишь целые дни с соседями и молочницей! Или в библиотеке с Софией, болтая часами. А потом уходишь в лес, бог знает зачем, заводя друзей среди бурундуков и белок, как Мус! — Скарлетт повысила голос. Иссиня-черные волосы метались, брови нахмурились, а глаза сузились.

Тайра уставилась на потертый пол.

— Прости, мам.

— Ты с раннего детства ясно дала мне понять, что я для тебя ничего не стою! Делаешь все, что тебе вздумается. Для тебя семья может возникнуть из ниоткуда. Кровные узы не имеют значения. Ты всегда была своенравной, сама по себе, сама себе хозяйка. Ты бунтарка и такая эгоистка! Ты до абсурда эгоцентрична.

— Неужели? Почему? Почему я эгоистка, мам?

— Я не знаю.

Скарлетт выглядела растерянной, будто на мгновение задумалась, есть ли вообще основания для ее слов.

— Но я знаю одно: ты отвергла мое молоко, когда родилась! Ты сплюнула, отвернулась от моей груди и больше никогда ее не брала. В тебе было столько отвращения ко мне, своей родной матери, что меня покоробило.

Неужели это моя вина?

— Ты всегда залечиваешь свои раны, причиняя боль другим, мама.

Мгновенно пожалев о резких словах, Тайра бросилась в свою комнату и захлопнула дверь.

О, это было так по-бунтарски. Теперь она будет думать, что была права.

Тайра схватила Дженну — огромную мягкую куклу с радостным лицом, которую Логан купил ей на день рождения, когда она была маленькой, — и повалилась на кровать. Она уткнулась лицом в подушку, накрылась плюшевым одеялом с ромашками и заплакала.

Через некоторое время Скарлетт успокоилась и подошла к комнате дочери. Она постучала в дверь. 

Совесть хрумкала, хрустела и чавкала.

— Можно, — сказала Тайра.

Скарлетт осталась стоять в дверном проеме, поджимая пальцы босых ног на натертом полу.

— Прости меня, Тайра. Я перегнула палку и наговорила лишнего. Похоже, я тебя обидела.

— Хорошо, мам.

Скарлетт задержалась в дверном проеме. Она пожелала дочери спокойной ночи с едва уловимой нежностью в голосе и ушла. 


Ты (мне кажется) наигралась и сломала игрушки,

которые любила больше всего,

и теперь немного устала.

Устала от всего, что ломается,

и — просто устала. Как и я.

— Э. Э. Каммингс, «Ты устала, (мне кажется)»
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Говорят, отблески иного, далекого мира

приходят к душе во сне…

— Перси Биши Шелли 




Тайра встала до рассвета. Она сходила за молоком, собрала свежие овощи в соседском огороде, набрала ягод и фруктов и приготовила кофе для всех; захватила орехи для бурундуков и семена для птиц и отправилась в лес, держа в руке круглую кружку с кофе. 

Надо было сделать себе чай. Ненавижу кофе.

Тайра не хотела будить Коду, поэтому пошла к реке. Там она устроилась на гигантском гранитном камне и наблюдала, как солнце рождается заново.

Спустя некоторое время Тайра услышала за спиной голос Коды.

— Доброе утро, чудо. Тяжелая ночь?

Тайра не обернулась.

— Мягко сказано.

Кода сел рядом с ней. Вместе они смотрели, как солнце раскрашивает небо туманными оттенками багрянца и золота. Тишина успокаивала.

В утреннем свете, когда река была окутана туманом, лес пробуждался медленно, купаясь в теплом свечении. Шелест листвы был тихим, а чириканье птиц едва уловимым. Туман покрывал землю, как прохладное одеяло. Воздух был освежающим и ласковым. Капли росы цеплялись за паутину, сверкая, как крошечные алмазы. Вкус туманной влаги утешал, а нежная почва дарила ощущение опоры.

— Хочешь поговорить, чудо?

Тайра замялась, теребя косы.

— Это трудно произнести вслух.

— Тем более.

Тайра молчала, собираясь с духом. Кода не торопил ее.

— Я ненавижу ее! — сказала она впервые. — И люблю ее.

Кода улыбнулся.

— Так больно, — добавила она. — Что же со мной не так?

— Ничего. Ты обыкновенный человек, а материнская рана — одна из самых болезненных.

— У всех есть материнская рана.

— Верно, но не всех заставляют чувствовать себя виноватыми. 

* * *

Тайра и Кода завтракали в уютной тишине гренками с козьим сыром.

Кода нарушил молчание:

— Я хочу показать тебе свое любимое занятие. Ну, то есть второе по счету. — Он улыбнулся зеркалу, потягивая клубничный молочный коктейль.

Зеркало фыркнуло и задрожало.

— Обещаю, ты лучший, — заверил его Кода.

Зеркало снова фыркнуло.

Кода уложил перекус в льняную сумку.

— Пошли к лодке, чудо. Возьмешь сумку?

Кода спрыгнул с дерева и помчался к реке. Тайра последовала за ним, тяжело дыша. Они достали желтую двухместную лодку из-под кустов сирени и потащили ее к ритмично колышущейся воде; затем забрались внутрь и поплыли вниз по течению.

Пейзаж был умопомрачительным. Голубые кувшинки покачивались на воде, словно танцуя. Птицы пели стройным хором. Красота природы завораживала, но Тайре хотелось плакать.

— А как же веселье? — спросила она через некоторое время с мрачной усмешкой.

— Оглядись, мы на месте, — сказал Кода.

Тайра уставилась на огромную гору, усыпанную розами всех цветов. Сначала она затаила дыхание от изумления, а потом вдохнула опьяняющий аромат.

Они причалили к берегу и побежали к подножию горы.

— А теперь самое сложное, — хихикнул Кода. — Нам нужно подняться наверх.

— Наверх? У тебя нет какого-нибудь заклинания, которое мы могли бы использовать?

— Есть, но я не хочу и не буду. К тому же какое волшебство заменит настоящее путешествие с другом? Ну-ка, поднимайся, бабуля. Давай-давай. Я в тебя верю.

Они поднимались долго, почти не разговаривая, наслаждаясь каждым мгновением пути. Внизу раскинулась зеленая долина, а среди деревьев серебрилась извилистая река. Вид был настолько восхитительным, что Тайра несколько раз останавливалась, чтобы впитать красоту. Склоны горы были покрыты изысканными цветами, словно сама природа решила устроить здесь тайный сад.

Рядом с Кодой она чувствовала себя как дома.

— Давай-ка сделаем привал. Я вот тут подумал, — сказал Кода, присаживаясь на темно-зеленую траву и доставая из сумки фрукты и термос с теплым жасминовым чаем. — Если слишком долго идти без передышки, можно забыть «а зачем?». Что если «зачем» уже давно потеряло смысл и появилось новое, настоящее? — Он откусил сочную грушу. — Ну и время второго завтрака. — Кода пожал плечами.

— Неужто ты эльфландец? Время второго завтрака, ха-ха.

— Они-то меня и заразили этой привычкой, ну а как же. Скорее, этим чудесным ритуалом. И не забудь про полдник.

— Так ты часто их навещаешь?

— Навещаю? Я там постоянный гость. Зимы провожу в Эльфландии: кутаюсь у камина с кружкой эля в веселой компании тех, кто открыл секрет счастья, не открывая. Обожаю. Мне нужно было родиться среди маленького народца. Представляешь, какие вкусности они там едят и как пахнет у них в погребе? А эти причудливые домики-шатры — просто квинтэссенция уюта, радости и безопасности. Если рай существует, то, бесспорно, по образу и подобию Эльфландии. 

— Нравится мне твоя жизнь, Кода. Вот созрею и создам свой рай.

— Без сомнения, чудо. Только сначала тебе придется столкнуться с тем, что дремлет, с тем, что плачет, и с тем, что поет сквозь боль перемен. Не волнуйся, все будет. И это самое заветное тоже.

— Ты встретился с тем, что дремлет, плачет и поет несмотря на боль?

— Еще как. Брр. Та песня меня больше всего зацепила. Понадобилось время, чтобы прочувствовать то, что есть. Не забивай себе этим голову сейчас, чудо. Путь раскроется, когда раскроется. Не крути стрелки часов, чудо. Кукушка сама выскочит, когда придет время. Оглянись-ка. — Кода вдохнул полной грудью, разглядывая три круглых пирога на внезапно появившемся подносе с мозаичными узорами. — Есть в мире счастье. Счастье есть.

Пирог с сыром — золотисто-румяный, с расплавленной начинкой, которая просвечивала через тонкое тесто, словно солнечный диск сквозь облака, — манил и как бы дышал на легком ветру.

Кода отломил кусочек. Сыр растянулся золотыми нитями.

— О Богиня Земли и Неба, как же хорошо жить. Жить хорошо.

Тайра засмеялась и отрезала кусок тыквенного пирога, пахнущего осенью и прелой листвой, с густой начинкой, оседающей как сама почва.

— И впрямь, блаженство.

— Ух, глянь-ка на вот этот, темный и вязкий. О, он пахнет смолой и ульем. Так, так, так. Маковый пирог с медом или медовый пирог с маком? А пух с ним, с определением. Ты только понюхай, а? Вот, и я про то. Лепота. Чайку?

Когда они закончили наслаждаться дарами природы и наконец достигли вершины, оба замерли в благоговении. Гора была увенчана розами — словно бархатным ковром, источающим божественный аромат. Узкие аккуратные дорожки извивались между цветами, проложенные кем-то изрядно педантичным.

Кода и Тайра глубоко вдохнули, взялись за руки и закрыли глаза.

Тишину нарушило веселое чириканье птицы.

— Эй, мы тут вообще-то наслаждаемся моментом! — крикнул Кода воробью.

Воробей ответил ему таким же возмущенным криком.

Они заметили ястреба, парящего высоко в облаках. Он то стремительно падал вниз, то снова взмывал вверх, словно играл с маленькой птицей, дразня и приглашая ее следовать за ним.

Тайра нахмурилась.

— Не волнуйся, чудо. Они друзья. Воробей говорит, что наш транспорт готов.

— Какой транспорт? Где?

— Подожди и увидишь, дитя, — сказал Кода, щекоча ее.

Тайра засмеялась, прикрывая живот руками.

Небо было усыпано розовыми облаками, похожими на огромные пушистые цветы хлопка. Они плавно плыли над горой, но одно из них быстро приближалось.

Тайра покачала головой.

— Мне все еще трудно… А в последнее время даже труднее… принимать необычные вещи без каких-либо объяснений, кроме общего понятия: «магия». Иногда мне кажется, что если я пойму все до конца, то больше ничто не сможет меня ранить. Ну почему я не могу просто наслаждаться чудом?

— Похоже, ты взрослеешь, подруга. Врата чудес нуждаются в любопытном взгляде, а если слишком долго смотреть на мир через одно окно, можно забыть, что существуют другие.

Он подмигнул и дернул Тайру за пышный хвост, перехваченный резинками в форме пузырьков.

Тайра нахмурилась, поправляя прическу.

— Я и не хочу взрослеть, и жду этого с нетерпением. — Она смотрела на приближающееся облако со смесью подозрения и восторга.

— Рост неизбежен, так? А если подойти к этому правильно, то получится прикольно. Посмотри на меня! Взрослеть — это здорово. Взросление дает свободу. — Кода наклонил голову и широко улыбнулся, сверкнув зубами. — Ты можешь выбирать, куда идти, кого любить и какие чудеса впускать в свою жизнь. Хе-хе-хе. В любом случае, с этой мыслью лучше свыкнуться, иначе можно застрять где-то посередине. Гадкое дело, я бы сказал. Многие носят взрослость как пальто. Ходят важно, говорят уверенно, а внутри все еще ждут, что кто-нибудь скажет им, что они молодцы.

Тайра почесала нос.

— А внутри у них сидит маленький ребенок, который все еще кого-то ждет.

Кода кивнул и повернулся к прибывшему облаку.

— О, отлично! Привет, дорогой. Отличная посадка.

Облако приземлилось на безопасном расстоянии от Тайры. Оно робко улыбнулось Коде, а затем фыркнуло на Тайру.

— Прости, что я тебя рассматривала, — сказала Тайра. — Приятно познакомиться. Я Тайра.

У облака был рот, похожий на набросок, сделанный наспех, и большие голубые глаза. 

— Зови меня Михи. Запрыгивай. И не волнуйся, я буду молчать во время поездки. Не то что эти вот, язык за зубами держать не умеют. — Михи снова фыркнул, указывая розовым носом на коллег, которые шептались между собой. — Я предоставлю вам уединение, будто меня здесь и нет.

Кода поддразнил его:

— Да ладно тебе, Михи. Давно не виделись. Расскажи, что ты думаешь о взрослых.

— Я их презираю. Мне больше нечего добавить.

Кода хихикнул:

— Ну, некоторые из них ничего так.

Михи проворчал:

— Редкие экземпляры, трудно найти. Большинство из них работают с маленькими детьми.

Кода ахнул:

— А я говорю, что быть «настоящим» взрослым — это круто.

Тайра приподняла брови:

— Что ты имеешь в виду под словом «настоящий»? Мне порой кажется, детство — это тюрьма. Я бы хотела быть хозяйкой своей жизни.

— Ох, чудо, часто люди выходят из детской комнаты, но все равно носят ее с собой.

— Вот-вот, — вставил Михи. — Кто-то всю жизнь вслушивается в голос того, кто когда-то его ранил. Апчхи! Брр. Кто-то продолжает прятаться, даже когда вокруг уже нет опасности. Другие ждут разрешения быть собой.

Кода сорвал травинку и покрутил ее между пальцами.

— Порой мы зацикливаемся на заезженных пластинках, даже не замечая этого. А ведь часто историю можно переписать, не вычеркивая факты и ощущения, а вписывая то хорошее, что ускользнуло или пролетело мимо, — то, что казалось слишком обыденным, чтобы быть замеченным. Хо-хо-хо. Вот везенье-то.

Михи ждал, еле сдерживая нетерпение.

Тайра озадаченно посмотрела на Коду.

— Это как так… переписать? Звучит как утопия.

— А вот так. Стань себе другом.

Кода заметил ее протестующий взгляд и улыбнулся. Некоторые семена прорастают не сразу. Он обхватил себя лапами и начал кружиться в забавном танце, высунув язык и закатив глаза.

Тайра рассмеялась.

— Ладно, чудо, начни с малого. Сегодня будь к себе чуточку добрее, чем вчера, — сказал Кода нараспев.

Михи моргнул.

— Шаг первый — хотя бы перестать воевать с собой. Вот облака все вбирают в себя: чужие слова, чужие страхи, чужие вздохи. Потом попробуй разбери, где твоя погода, а где чужая. По мне так самое важное — это остановиться и спросить себя: «А что из этого мое?» — Он отряхнулся, как мокрый волчонок.

Тайра задумалась, в животе неприятно заурчало.

— Ой, не нравится мне эта тема.

— Давайте уже подниматься, а? — сказал Михи, прерывая тишину.

— Поехали! — хором ответили Кода и Тайра.

Кода запрыгнул без усилий. Тайра замешкалась, начала карабкаться, но соскользнула. Потом еще раз и еще. Кода улыбнулся и протянул ей красный шарф, как веревку. Тайра схватилась за него, подтянулась и, забравшись, устроилась поудобнее.

Они поднимались все выше и выше. Тайра затаила дыхание.

Ого, так высоко, так страшно! Какая величественная красота!

Вид на гору, лес, долину и ослепительную реку захватывал дух. Воздух искрился и щекотал. Цветы, похожие на крошечные нарядные точки, кружились, словно паря под облаками.

Кода выглядел так, будто прислушивался к кому-то.

— Михи, давай навестим нашего друга? Ты увидишь, Тайра, он хороший малый, и ему может понадобиться помощь.

Тайра почесала нос.

— Конечно, почему бы и нет?

Михи проплыл, затем рванул на север и грациозно приземлился на великолепном холме, покрытом сине-фиолетовыми незабудками.

Тайра побежала разглядывать и нюхать их.

— Мои любимые!

Неподалеку стоял домик из желудей, по форме напоминающий гигантский желудь, с террасой, построенной из шишек, сосновых веток и паутины. Он был забит разноцветными цветами в горшках.

— Михи, ты идешь, парень? — спросил Кода.

— Ни за что не пропущу, — сказал Михи, подплывая к дому.

У крыльца домика стоял пухлый енот. Он помахал им, широко улыбаясь.

— Привет, Джерри, — сказал Кода.

— Привет-привет, друзья мои! Вы как раз вовремя к чаепитию. Заходите. Так рад наконец познакомиться с тобой, Тайра!

— Привет, Джерри. Мне тоже очень приятно. Какой чудесный, артистичный дом ты построил. Отличная идея. Это же дом моей мечты.

— О, спасибо, дорогая. — Джерри выглядел довольным и как будто даже покраснел.

На крыльце был накрыт круглый деревянный стол. На столе стоял кружевной сервиз, золотистая подставка с кексами, чайник, под которым горела свеча, и хрустальное блюдо, на котором красовалось печенье с предсказаниями.

Джерри подбежал к Тайре и с энтузиазмом пожал ей руку. Он похлопал Михи и хлопнул Коду по спине.

— Так рад вас видеть. Чаепитие в одиночестве — это так себе развлечение, — сказал он, разливая ароматный чай.

На столе лежала книга Джоанны Харрис «Ежевичное вино».

— Можно мне глянуть? — спросила Тайра.

— А как же, глянь и захвати с собой. Влюбишься без памяти, до ушей и до костей, это я тебе гарантирую. Моя любимая, — сказал Джерри и добавил, заметив поднятую бровь Коды: — Наша с Кодой любимая. Мне ее подарила бабушка Коды. Чудесная была женщина и отменно готовила.

— Спасибо, Джерри. Сегодня начну. — Тайра отпила глоток. — Боже, какой вкусный чай! И запах, и вкус — настоящий рай.

Джерри просиял от восторга.

Кода почесал подбородок.

— Как дела, братишка? Насколько я знаю, у тебя в последнее время проблемы с?..

— Ну да, все то же самое. Они приходят каждую ночь и воруют мой урожай! Бессовестные, просто бессовестные! — Джерри опустил голову и покачал ею из стороны в сторону.

— У меня есть идея. А что, если мы останемся на ночь и поможем тебе от них избавиться раз и навсегда, а?

Тайра постучала пальцами по столу.

— Кода, я не могу остаться на ночь.

— Не волнуйся, чудо ты мое. Время здесь не имеет значения, помнишь? Ты вернешься домой к ужину, как обычно. Вопрос в другом: хочешь ли ты остаться на ночь и поучаствовать в нашей маленькой шалости? — Кода потер лапки.

— Ну, пожалуй. Рассказывай.

Джерри повернулся к Тайре.

— Ладно. Есть воры, которые приходят в мой сад, мой сад, за которым я так ухаживаю, — и разоряют его, разоряют! — Джерри выглядел опустошенным.

— Кто они?

— Отвратительные существа, правда, — фыркнул Джерри. — Граундики.

— Граундики? Боюсь, я с ними не знакома…

— Ну конечно, конечно, дорогая. Это маленькие озорные создания размером примерно с двух бурундуков, которые живут под землей. У них красные носы-пуговки и густые серые волосы, как нимб из сосновых иголок вокруг головы. Они носят эксцентричную одежду вроде серых мерцающих штанов и цветных рубашек на пуговицах. Говорю тебе, они гадкие воришки.

— Я с вами. Какой план?

Джерри пожал плечами.

— У меня идеи закончились.

Кода усмехнулся:

— У тебя есть длинные простыни, которые тебе не нужны, старый ты барахольщик?

— Они мне нужны, нужны! — надулся Джерри.

— Нет, не нужны. Я сошью тебе другие. Поверь мне, ты должен проучить этих парней.

— Ладно, давайте зададим этим мерзким воришкам жару! О-хо-хо! 

Кода понизил голос:

— Итак, будем ждать полуночи, и… — Он посвятил остальных в свой план, заливаясь хохотом.

— Может сработать. Трусы, настоящие трусы, эти двое. — Джерри захлопал в ладоши, сморщил нос и захихикал.

— Михи, ты ведь можешь разделиться надвое, верно? — спросил Кода.

Михи вздрогнул.

— Хм… ненавижу это! Ну ладно уж, так и быть. Не могу же я пропустить такое веселье.

Джерри был в восторге от ночевки. Он повернулся к Коде и Тайре:

— Вы можете поспать в моей палатке в саду. Там желтые фонарики и длинные подушки. Вам понравится, понравится!

Когда круглая луна окрасилась в красный цвет, а насекомые притихли, компания пробралась на кухню и соорудила страшные костюмы привидений.

Каждый накинул простыню и вышел на улицу. Джерри устроился в плетеной корзине для белья, паря над землей. Бедный Михи, разделившись на два маленьких облачка, сопровождал Коду и Тайру.

Все спрятались за густыми сосновыми кустами и стали выжидать.

Вскоре они услышали шорох и увидели двух граундиков, которые украдкой пробирались в сад Джерри.

Существа ухмылялись, хихикали и торжествовали.

Один был в бордовой рубашке с зелеными цветочными пуговицами, другой — в небесно-голубой с серебряными пуговицами-лунами и фиолетовой шляпе, похожей на зонтик.

Они были бледны, как алебастр, с большими круглыми ушами, торчащими в стороны, и узкими губами от уха до уха.

Какие милашки, — подумала Тайра.

Кода подал сигнал к атаке. Друзья покинули засаду и воспарили над остолбеневшими граундиками. Призраки выли, визжали, гремели. Красная луна в дымке плыла над перепуганными воришками, словно решив принять участие в представлении.

Бедолаги бросились вон из сада и нырнули под землю с воплями обезумевших обезьян.

Призраки подождали и, убедившись, что остались одни, разразились хохотом. Кода и Джерри катались по земле, пытаясь отдышаться. Михи так сильно трясся от смеха, что пролился дождем.

— П-п-простите, — сказал он, краснея. И снова пролился дождем.

Тайра обхватила живот, пытаясь не задохнуться от смеха.

— Ой, у меня болит живот. А они мне нравятся. Забавные, эти граундики. Жаль, что они доставили тебе столько хлопот, Джерри. Иначе мы могли бы с ними подружиться.

Джерри посмотрел на нее самым суровым взглядом.

— Ага! Я знал, что они тебе нравятся! А они еще и носки воруют. — Он указал пальцем на Тайру.

— Извини, Джерри, — сказала Тайра, зарываясь ногами в траву.

— Ладно, ладно, — проворчал Джерри. — Давайте спать. Было весело! Держу пари, они больше не посмеют сюда соваться. Хорошо для меня, хорошо для нас. — Он подмигнул Тайре, давая понять, что прощает ее.

— Думаю, я останусь здесь на ночь, рядом с палаткой. Если не возражаешь, Джерри, — пробормотал Михи.

— Конечно, конечно. Завтра позавтракаем, и ты будешь создавать нам музыку дождя. Идет, Михи? Обожаю завтракать на крыльце под дождем.

— С удовольствием, — ответил Михи, краснея.

Тайра и Кода устроились в прозрачной, кристально чистой палатке, наполненной светом крошечных фонариков, удобными подушками и вязаными одеялами. Они смотрели на ночное небо, усыпанное сверкающими звездами вокруг чудесной красной луны, пока веки не отяжелели и не закрылись сами собой. Это была тихая, безветренная ночь. Тайра и Кода спали безмятежно, как любимые и обласканные дети.

Утром Тайра первым делом села на влажную траву и наблюдала, как просыпается сад: роса на шелковистых цветах, прыгающий неподалеку лягушонок, красный кардинал, беседующий с голубой сойкой. Воздух был туманным и свежим.

Кода выбрался из палатки и потянулся:

— Пахнет вафлями! — сказал он. — И омлетом. Вкусненько-то как нам сейчас будет. Омлеты Джерри — лучшие из лучших.

Тайра улыбнулась в предвкушении, и они вдвоем направились в дом.

Кухня с круглым желтым столом и каменной печью была залита солнцем. По соседству находился уголок для чтения: желтый торшер, пуфик и кресло-качалка. А вот гостиная была центром дома: огромное окно во всю стену наполняло пространство теплым утренним светом, освещая плюшевый диван, заваленный подушками и зеленым пледом. У стены потрескивал камин, окруженный высокими книжными полками, а на деревенском журнальном столике стояли плетеные подносы со свечами и драгоценными камнями.

За окном Тайра заметила Михи, парящего взад-вперед вдоль террасы. Джерри суетился на кухне. Запах был потрясающий.

— Михи, Михи, мой друг! Он ждет и ждет. Ой, поторопитесь, ребята. Помогите мне накрыть. Едим на улице!

Когда они устроились на террасе, Михи вздохнул с облегчением и пролился приятным дождиком. Завтрак был наивкуснейшим, а компания чудесной. Стук дождя, мокрое дерево и вид на далекую, туманную гору с розами на вершине.

Опьяненный блаженством, Кода произнес нараспев: 


Я испил радости до дна, 

и сегодня я не буду пить никакого другого вина.

— Перси Биши Шелли
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